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Installation / Removal Use

MSA GB

GA3704 Clear face shield for Gallet F2XR/XR2 helmet is intended to provide resistance and/or protection against mechanical, liquid chemical and basic physical hazards.
GA3703 Mesh face shield for Gallet F2XR/XR2 helmet is intended to provide protection against mechanical impact. These face shields are not intended to protect against smoke
and gas /vapor hazards. Mesh face shield is not intended to protect against small particles such as sand, splashes of liquids (including molten metal), hot solids, electric risks,
infrared and ultraviolet radiation.

These visors are intended to be used exclusively with Gallet F2XR/XR2 helmet.

Warnlng'
Users should ensure the correct type of visor is fitted to their helmet for their intended activity.

* The stated levels of protection are only provided when the visor is fully in the in-use protective position.

* Mesh face shields are not suitable for wildland firefighting and only suitable for non-firefighting associated activities such as wood cutting, road clearance, etc. Additionally,
they should not be used where there is a risk of exposure to heat, flame, sparks, splashes of harmful or molten liquids, or electricity.

* Visors meeting the requirements for electrical properties according to EN 14458 provide limited protection (brief accidental unintended contact with live low voltage conductors),

and all component parts of a visor/helmet assembly shall have the same marking to achieve this.

Visors worn over non-designated corrective frames may transmit impacts which may damage the corrective eyewear thus creating a hazard to the user.

Keep the visor in standby position (stowed under the helmet shell) during the use of a breathing apparatus (SCBA).

Do not wear a face shield over an SCBA face piece.

Service life of visors depends on the conditions of use.

Any face shield that has been dropped or damaged must be replaced.

Visors shall be regularly inspected. Any visor with a scratched or damaged lens must be replaced.

- Materials that come in contact with the wearer's skin could cause allergic reactions in susceptible Individuals

- Ifthe symbols F, B and A markings are not common to both the ocular and the frame, then it is the lowest level which shall be assigned to the complete eye-protector.

= For an eye-protector to comply with field of use symbol 8 it shall be fitted with a filter of scale number 2-1,2 or 3-1,2 and have a minimum thickness of 1,4 mm.

= For an eye-protector to comply with field of use symbol 9 both the frame and the ocular shall be marked with this symbol together with one of the symbols F, B or A.

- If protection against high speed particles at extremes of temperature is required then the selected eye-protector should be marked with the letter T immediately after the

- Wenn Schutz gegen Tellchen mit hoher Geschwindigkeit bei extremen Temperaturen erforderlich ist, dann muss der ] A hutz mit dem B T
sein, nach dem B zur K g der igkeit, d.h. FT, BT oder AT. Wenn nach dem Buchstaben zur Schlagfestigkeit
mcht der Buchstabe T folgt, dann darf der A tz nur bei R: zum Schutz vor Teilchen mit hoher Geschwindigkeit verwendet werden.
- Verwenden Sie das Gittervisier mit S-Kennzeichnung nicht an Orten, an denen die Gefahr fliegender scharfer oder harter Teilchen vorhersehbar ist.
* Die Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

Transport und Lagerung:
Separat vom Helm gekaufte Gesichtsschutzschilde sollten in ihrer Originalverpackung aufbewahrt werden, bis sie am Helm montiert werden.

Reinigung und Desinfektion (Visiere):
Verwenden Sie Seifenwasser und ein weiches Tuch. (Verwenden Sie keine |6sungsmittelhaltigen Produkte oder scheuerndes Material.)

Uberpriifung und Wartung:

Warnung!

«  Die Nichteinhaltung der empfohlenen Uberpriifungsverfahren kann die Leistung des Visiers beeintréchtigen und zu schweren Verletzungen, Krankheit oder Tod fiihren.

* Verwenden Sie kein Visier, das beschadigt ist.

* Versuchen Sie nicht, das Visier zu erproben. Die Leistungseigenschaften des Visiers und seiner Komponenten kénnen von einem Benutzer vor Ort nicht richtig erprobt werden.
* Die Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

Routineiiberpriifung:

Wenn bei der taglichen Uberpriifung (vor oder nach der Benutzung) sichtbare Schaden wie StoRe, erhebliche Kratzer, Fehlen der Beschichtung an der Helmschale oder den
Visieren, geschmolzene Teile, zerbrochene Teile, gerissene Riemen oder Polster, fehlende Komponenten, nicht funktionierende bewegliche Teile (wie Visiere oder Ratschen) usw.
erkannt werden, sollte das Visier ersetzt werden.

Erweiterte Uberpriifung:
Fiihren Sie regelméaRig eine vollstandige Uberpriifung des Helms und der Zubehérteile durch, mit einer eingehenden Kontrolle aller kritischen Komponenten. MSA stellt auf
Anfrage ein Service- und Wartungshandbuch zur Verfliigung, mit ausfiihrlichen Konformitatskriterien aller sicherheitsrelevanten Helmkomponenten und den Vorgehensweisen beim
Austausch von Teilen.
Warnung'
Nur ein vom Hersteller geschulter Betrieb oder ein MSA-Techniker kann eine erweiterte Uberpriifung durchfiihren.
* Ersetzen Sie beschéadigte Teile ausschlieRlich durch Originalteile von MSA, da nur diese zugelassen sind und die Funktion des Visiers sicherstellen.
* MSA empfiehlt, diese vollstédndige Priifung spatestens alle zwei (2) Jahre durchzufiihren, und im Fall intensiver Benutzung noch éfter (z. B. jahrlich), oder jedes Mal,
wenn der Helm und das Zubehér sehr starken Belastungen ausgesetzt waren (mechanische Einwirkung, sehr hohe Temperatur, direkte Flammeneinwirkung, Kontakt mit
geschmolzenem Metall oder Chemikalien). Wenn der Helm sehr selten getragen wurde und keine der angegebenen Belastungen und Beschadigungen aufgezeichnet sind,
sollte mindestens alle 4 Jahre eine Uberpriifung stattfinden. Es kénnen értliche Vorschriften gelten.
* Die Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

Ende der Lebensdauer / Entsorgung:
Der Helm und das Zubehdr missen entsprechend den ortlichen Bestimmungen als normaler Industrieabfall / ungefahrlicher Abfall behandelt werden. Weitere Informationen
erhalten Sie von MSA.

Zertifizierung und Zulassungen:

Gesichtsschutzschilde erfiillen die Verordnung (EU) 2016/425 und sind nach den untenstehenden Normen zertifiziert.

Die Konformitatserklarung ist unter folgendem Link abrufbar: https://MSAsafety.com/DoC

Benannte Stelle fiir die Standortiiberwachung (Modul D):

APAVE Sudeurope SAS (0082), 8 rue Jean-Jacques Vernazza — ZAC. Saumaty-Séon — BP 193, 13322 Marseille Cedex 16, Frankreich

Normen und Richtlinien:

Normen, Verordnungen und EU-Baumusterpriifungen: ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Frankreich

(EV) 2016/425 Verordnung tiber persénliche Schutzausriistung

EN 14458:2018 Persénliche Augenschutzausriistung - Hochleistungsvisiere zur ausschlieRlichen Verwendung an Schutzhelmen

(GA3703/GA3704)

EN 1731:2006 Personlicher Augenschutz - Augen- und Gesichtsschutzgeréte aus Gewebe (GA3703)

impact letter, i.e. FT, BT or AT. If the impact letter is not followed by the letter T then the eye protector shall only be used against high speed p,
Do not use S-marked mesh visor where there is a foreseeable risk of any hard or sharp flying particles.
. Fallure to follow these warnings can result in serious personal injury or death.

Transportation and storage:
Face shields bought separately from helmet should be kept in their original packaging until they are mounted on the helmet.

Cleaning and disinfection (Visors):
Use soapy water and a soft cloth. (Do not use solvent based products or abrasive materials).

Inspection and maintenance:

Warning!

* Failure to follow the recommended inspection procedures can reduce visor performance and result in serious personal injury, disease, illness, or death.
* Do not use a visor that has damage.

* Do not attempt to test the visor. The performance properties of the visor and its components cannot be properly tested by a user in the field.

* Failure to follow these warnings can result in serious personal injury or death.

Routine Inspection:
In case of visible damage identified during the daily check (before or after use), such as impacts, significant scratches, coating removal on the shell or visors, melted parts, broken
parts, torn straps or paddings, missing components, non-operational moving parts (such as visors or ratchet), etc., the visor should be replaced.

Advanced inspection:

Periodically, perform a complete check of the helmet and accessories with detailed inspection of each critical component. MSA provides upon request a Service and Maintenance

manual which details conformity criteria for all safety components of the helmet and parts replacement procedures.

Warnlng'
Only a manufacturer-trained organization or an MSA technician can perform advanced inspection.

* Replace any damaged parts only with original MSA parts, as only these original parts are authorized and ensure the performance of the visor.

* MSA recommends that this complete check is performed at least every two (2) years, more regularly in case of intensive use (every year for instance), or each time the helmet
and accessories has been exposed to very severe conditions (mechanical impact, very high temperature, direct flame contact, contact with pouring metal or chemicals).
In cases where frequency of use is very low and none of the mentioned exposures and damages are recorded, an inspection should be performed at least every 4 years.
Local regulations may apply.

* Failure to follow these warnings can result in serious personal injury or death.

End of life/ disposal:

The helmet and accessories must be treated as ordinary industrial waste/non-hazardous waste according to local regulations. For further information contact MSA.
Certification and approvals:

Face shields meet the (EU) 2016/425 regulation and is certified according to the below standards.

The Declaration of Conformity can be found under the following link: https://MSAsafety.com/DoC

Notified body for site surveillance (module D):

APAVE Sudeurope SAS (0082), 8 rue Jean-Jacques Vernazza — ZAC. Saumaty-Séon — BP 193, 13322 Marseille Cedex 16, France

Standards and Directives:

Standards, regulations and EU-type examinations: ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, France

(EU) 2016/425
EN 14458:2018
EN 1731:2006

Personal protection equipment regulation

Personal eye equipment - High performance visors intended only for use with protective helmets (GA3703/GA3704)

Personal eye protection - Mesh eye and face protectors (GA3703)

EN 166:2001 Personal eye protection - Specifications (GA3704)
Z87.1:2020 American National Standard for Occupational and Educational Personal Eye and Face Protection Devices
Marking Information Marking Information
EN 14458:2018, Reference to applicable standard 2C-1.2 UV Filtering scale performance with color recognition
EN 1731, EN 166, Z87
MSA/GA3702/ Identification of the manufacturer/Model identification K Resistance to damage by fine particles (sand falling)
GAB3703/GA3704
Date Month/Year of production N Resistance to fogging
(=) or (+) General use or increased thermal performance (except mesh) 1 Optical class
@®oro Visor type (eye guard / face guard) 3 Resistance against splashes of liquids
BT Resistance to high speed particles at extremes of temperature 8-1-0 Resistance to short electric arc, short circuit electric arc class,
luminous transmission class (based on GS-ET-29 standard)
—30°C/+60°C Extremes of temperature at which performance has been tested 9 Protection against molten metals and hot solids
E1/E3 Electrical properties Refer to user manual
(Conductive head form/Surface resistance) D:i]
FT Resistance to high speed particles at extremes of temperature (45 m/s)
for Mesh face shield only

Resistance of face shield against liquids has been tested with the following liquids: sulphuric acid, sodium hydroxide, p-xylene, butan-1-ol, n-heptane.

Warranty

Warranty 2 years, parts and labor from the date of purchase

Legal Warranty For defects and hidden defects according to the conditions stipulated in articles 1641 and pursuant to the Civil Code (in France).

Different national regulations may apply.

Fitting Instructions

Installation Use
1. Insert the visor attachment clips in the rail and push until it clicks. Repeat on 1. Move the face protection visor down by pulling its lower edge until it reaches the
the other side. in-use position.
2. Return to standby position by pushing the face protection visor up until it reaches
Removal Y P Y P! 9 p i I P

the upper stop.
2. Push the green locking button and slide back the visor attachment clip out of PP i
the rail. Repeat on the other side.

MSA FR

L’écran facial transparent GA3704 pour le casque Gallet F2XR/XR2 a été congu pour offrir une résistance et/ou une protection contre les risques mécaniques, chimiques liés
aux produits liquides et physiques de base.

L’écran facial grillagé GA3703 pour le casque Gallet F2XR/XR2 est congu pour fournir une protection contre les impacts mécaniques. Ces écrans faciaux ne sont pas destinés
a protéger contre les risques de fumée et de gaz/vapeur. L'écran facial grillagé n’est pas congu pour protéger contre les petites particules telles que le sable, les projections de
liquide (y compris le métal en fusion), les solides chauds, les risques électriques, ainsi que les rayonnements infrarouges et ultraviolets.

Ces écrans faciaux sont destinés & étre utilisés exclusivement avec le casque Gallet F2XR/XR2.

Avertlssement
Les utilisateurs doivent s'assurer que le bon type d'écran est monté sur leur casque.

Les niveaux de protection indiqués ne sont assurés que lorsque I'écran est entiérement en position de protection au cours de I'utilisation.

* Les écrans faciaux grillagés ne sont pas adaptés a la lutte contre les incendies de forét et ne conviennent qu'aux activités qui n’y sont pas liées, telles que la coupe du bois,
le dégagement des routes, etc. En outre, ils ne doivent pas étre utilisés dans les endroits ou il existe un risque d’exposition & la chaleur, aux flammes, aux étincelles, aux
projections de liquides nocifs ou fondus, ou a I'électricité.

* Les écrans faciaux satisfaisant aux exigences relatives aux propriétés électriques conformément & la norme EN 14458 offrent une protection limitée (bref contact accidentel non
intentionnel avec des conducteurs basse tension sous tension), et toutes les piéces constitutives d'un ensemble écran/casque doivent porter le méme marquage a cet effet.

*  Les écrans portés par-dessus des montures correctrices inadaptées peuvent transmettre des impacts susceptibles d'endommager les lunettes correctrices, ce qui représente

un danger pour l'utilisateur.

Laissez I'écran facial en position d'attente (replié sous la calotte) pendant I'utilisation de I'appareil respiratoire (ARI).

Ne portez pas d'écran facial sur un masque facial d’ARI.

La durée de vie utile des écrans dépend des conditions d'utilisation.

Tout écran facial rayé, endommagé ou ayant subi une chute doit étre remplacé.

Les écrans faciaux doivent étre régulierement inspectés. Tout écran facial dont le verre est rayé ou endommagé doit étre remplacé.

- Les matériaux qui entrent en contact avec la peau de I'utilisateur peuvent engendrer des réactions allergiques chez les individ

- Siles marquages F, B et A Marquages ne figure pas a la fois sur 'écran oculaire et sur la monture, le niveau inférieur doit toujours étre appliqué 4 la protection oculaire

Markering Informatie Markering Informatie

EN 14458:2018, Verwijzing naar toepasselijke norm 2C1.2 UV-filtering schaalprestaties met kleurherkenning
EN 1731, EN 166, Z87

MSA/GA3702/ Identificatie van de fabrikant/modelidentificatie K Weerstand tegen beschadiging door fijne deeltjes
GA3703/GA3704 (vallend zand)

Datum Maand/ jaar van productie N Weerstand tegen beslaan

(=) of (+) Algemeen gebruik of verhoogde thermische prestaties (behalve draadgaas) | 1 Optische klasse

®or© Type vizier (oogbescherming/gezichtsbescherming) 3 Weerstand tegen spatten van vioeistoffen

BT Weerstand tegen deeltjes met hoge snelheid bij extreme temperaturen 8-1-0 Weerstand tegen klasse boogontlading,

kortsluitboogontlading, klasse lichttransmissie
(gebaseerd op GS-ET-29 norm)

-30°C/+60°C Extreme temperaturen waarbij de prestaties zijn getest 9 Bescherming tegen gesmolten metalen en hete vaste stoffen
E1/E3 Elektrische eigenschappen (geleidende hoofdvorm/opperviakteweerstand) Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
FT Weerstand tegen deeltjes met hoge snelheid bij extreme temperaturen D:ﬂ

(45 m/s) alleen voor gelaatsscherm van draadgaas

De weerstand van het gelaatsscherm tegen vioeistoffen is getest met de volgende vloeistoffen: zwavelzuur, natriumhydroxide, p-xyleen, butaan-1-ol, n-heptaan.

Garantie

Garantie 2 jaar, onderdelen en werk vanaf de aankoopdatum
Wettelijke Voor gebreken en verborgen gebreken volgens de in artikel 1641 aangegeven bepalingen en conform het Burgerlijk Wetboek (in Frankrijk).
garantie In andere landen kunnen andere regels van toepassing zijn.

Opzetinstructies

Installatie Gebruik

1. Steek de bevestigingsclip van het vizier in de rail en druk aan tot deze vastklikt. | 1. Beweeg het gezichtsbeschermingsvizier omlaag door aan de onderrand te trekken
Herhaal aan de andere kant. totdat het in de gebruiksstand staat.

Verwijderen 2. Keer terug naar de stand-by-stand door het gezichtsbeschermingsvizier omhoog te

duwen tot aan de bovenste aanslag.
2. Druk op de groene vergrendelingsknop en schuif de bevestigingsclip van het o
vizier terug uit de rail. Herhaal aan de andere kant.

MSA BR

O GA3704 Protetor facial transparente para capacete Gallet F2XR/XR2 destina-se a oferecer resisténcia e/ou protegéo contra riscos mecanicos, quimicos liquidos e fisicos
basicos.

O GA3703 Protetor facial de tela para capacete Gallet F2XR/XR2 destina-se a proporcionar protegéo contra impactos mecanicos. Esses protetores faciais ndo se destinam a
proteger contra os perigos de fumaga e gas/vapor. O protetor facial de tela ndo se destina a proteger contra pequenas particulas tais como areia, respingos de liquidos (incluindo
metal fundido), sélidos quentes, riscos elétricos, radiagao infravermelha e ultravioleta.

Estas viseiras destinam-se a ser utilizadas exclusivamente com o capacete Gallet F2XR/XR2.

Avuso'
Os usuarios devem assegurar-se de que o tipo correto de viseira seja colocado em seu capacete para sua atividade pretendida.
* Os niveis de protegao indicados s6 sao fornecidos quando a viseira esta totalmente na posigéo de protegdo em uso.
* Os protetores faciais de tela ndo s@o adequados para o combate a incéndios florestais e s6 sdo adequados para atividades associadas ao ndo-combate de incéndios,

Hinweise zur richtigen Anpassung

Montage
1. Setzen Sie die Visierbefestigungsclips in die Schiene ein und driicken Sie sie, bis sie
einrasten. Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen Seite.

Demontage
2. Driicken Sie die griine Verriegelungstaste und schieben Sie den Visierbefestigungsclip
nach hinten aus der Schiene. Wiederholen Sie den Vorgang auf der anderen Seite.

Verwendung
Bewegen Sie das Gesichtsschutzvisier nach unten, indem Sie an der
Unterkante ziehen, bis es sich in der Arbeitsposition befindet.

2. Bringen Sie das Gesichtsschutzvisier wieder in die Bereitschaftsstellung,
indem Sie es bis zum oberen Anschlag nach oben schieben.

MSA ES

La pantalla facial transparente GA3704 para el casco Gallet F2XR/XR2 esta prevista para proporcionar resistencia y/o proteccion contra riesgos mecanicos, quimicos liquidos
y fisicos basicos.

La pantalla facial de malla GA3703 para el casco Gallet F2XR/XR2 esta prevista para proporcionar proteccién contra impactos mecanicos. Estas pantallas faciales no estan
previstas para proteger contra los riesgos provocados por el humo y el gas/vapor. La pantalla facial de malla no estéa prevista para proteger contra particulas pequefias como
arena, salpicaduras de liquidos (incluido metal fundido), sélidos calientes, riesgos eléctricos, radiacion infrarroja y ultravioleta.

Estas pantallas estan disefiadas para utilizarse exclusivamente con el casco Gallet F2XR/XR2.

,AdvertenCIa'

Los usuarios deben asegurarse de que el tipo de pantalla montado en el casco sea el adecuado para la actividad que se va a realizar.

* Los niveles de proteccion indicados solo estan asegurados cuando la pantalla esta completamente en la posicion de proteccion de uso.

* Las pantallas faciales de malla no son aptas para la extincién de incendios de zonas forestales y solo son adecuadas para actividades no relacionadas con la extincion de
incendios, como corte de madera, limpieza de carreteras, etc. Ademas, no deben utilizarse cuando exista riesgo de exposicion al calor, llamas, chispas, salpicaduras de
liquidos nocivos o material fundidos o electricidad.

* Las pantallas que cumplen los requisitos de propiedades eléctricas segtin la norma EN 14458 proporcionan una proteccion limitada (breve contacto accidental no intencionado
con conductores de baja tension), y todas las partes que componen un conjunto de pantalla y casco deben tener el mismo marcado para cumplir este criterio.

* Las pantallas utilizadas sobre monturas correctoras no especificas pueden transmitir impactos que podrian dafar las gafas correctoras y, por consiguiente, constituir un riesgo

para el portador.

Mantenga la pantalla en posicion de espera (guardada debajo del casquete) durante el uso de un equipo de proteccion respiratoria (ERA).

No use una pantalla facial sobre el adaptador facial de un ERA.

La vida util de las pantallas depende de las condiciones de uso.

Debe sustituirse cualquier pantalla facial dafiada o que se haya caido.

Las pantallas deben inspeccionarse con regularidad. Sustituya las pantallas cuyo visor este rayado o dafiado.

- Los materiales que entran en contacto con la piel del portador podrian provocar r icas en personas

- Silos simbolos de marcado F, B y A de la lente y de la montura no coinciden, se asignara el nivel inferior de ambos al protector ocular completo.

- Para que un protector ocular cumpla con el simbolo 8 del campo de aplicacion debe equiparse con un filtro de nimero de escala 2-1,2 0 3-1,2 y presentar un espesor
minimo de 1,4 mm.

- Para que un protector ocular cumpla con el simbolo 9 del campo de aplicacion, tanto la montura y como la lente deben estar marcadas con este simbolo ademas de con
uno de los siguientes simbolos: F B o A.

- Si se requiere proteccion contra particulas a alta velocidad a temperaturas extremas, el protector ocular seleccionado debe marcarse con la letra T inmediatamente
despues de la letra de Impacto p. ej., FT, BT 0 AT. Si la letra de impacto no va seguida por la letra T, el protector ocular solo podra utilizarse contra particulas a alta
Vel
No utilice Ia pantalla de malla con marcado S cuando exista un riesgo previsible de que salgan despedidas particulas duras o afiladas.

. SI hace caso omiso de estas advertencias, podria sufrir lesiones personales graves o letales.

Transporte y almacenamiento:
Las pantallas faciales compradas por separado del casco deben conservarse en su embalaje original hasta que se monten en el casco.

Limpieza y desinfeccién (pantallas):
Utilice agua con jabon y un pafio suave. (No utilice productos con base disolvente ni materiales abrasivos).

Inspeccién y mantenimiento:

.Advertenclal
El incumplimiento de los procedimientos de inspeccién recomendados puede reducir el rendimiento de la pantalla y provocar lesiones personales graves, enfermedades,
dolencias o la muerte.

* No utilice una pantalla que presente dafos.

* No intente probar la pantalla. Las propiedades de rendimiento de la pantalla y sus componentes no pueden probarse adecuadamente por un usuario en el campo.

* Sihace caso omiso de estas advertencias, podria sufrir lesiones personales graves o letales.

Inspecciodn rutinaria:

En caso de detectar dafios visibles durante la comprobacion diaria (antes o después del uso), como pueden ser impactos, arafiazos importantes, eliminacion del recubrimiento en
el casquete o en las pantallas, piezas fundidas, piezas rotas, cintas o rellenos rasgados, ausencia de algiin componente, piezas méviles que no funcionan (como las pantallas o el
trinquete), etc., es necesario sustituir la pantalla.

Inspeccion exhaustiva:

Lleve a cabo con regularidad una comprobacion completa del casco y de los accesorios con una inspeccion detallada de cada componente critico. Bajo pedido, MSA le

suministrara un manual de servicio y mantenimiento en el que se detallan los criterios de conformidad para todos los componentes del casco, asi como los procedimientos de

sustitucion de las piezas.

,AdvertenCIa'

Solo una organizacion capacitada por el fabricante o un técnico de MSA pueden realizar una inspeccién exhaustiva.

* Sustituya cualquier pieza dafiada tnicamente por piezas originales MSA, ya que las piezas originales son las Unicas autorizadas y las que garantizan el rendimiento de la
pantalla.

* MSA recomienda la realizacion de esta comprobacion completa cada dos (2) afios como minimo, y con mas frecuencia en caso de uso intensivo (por ejemplo, una vez al
afo), o cada vez que el casco y los accesorios hayan estado expuestos a condiciones muy adversas (impacto mecanico, temperatura muy elevada, contacto directo con
llamas, contacto con colada de metal o productos quimicos). En los casos en los que la frecuencia de uso sea muy baja y no se registre ninguno de los dafios ni exposiciones
mencionados, la inspeccion debera efectuarse al menos cada 4 afios. Es posible que se apliquen los reglamentos locales.

* Sihace caso omiso de estas advertencias, podria sufrir lesiones personales graves o letales.

Final de la vida util/eliminacion:
El casco y los accesorios deben tratarse como residuos industriales normales/residuos no peligrosos conforme a los reglamentos locales. Para mas informacion, pongase en
contacto con MSA.

Certificaciones:

Las pantallas cumplen el reglamento (UE) 2016/425 y estan certificadas conforme a las normas indicadas mas adelante.

La Declaracion de conformidad puede encontrarse en el siguiente enlace: https://MSAsafety.com/DoC.

Organismo notificado para la vigilancia de las instalaciones (médulo D):

APAVE Sudeurope SAS (0082), 8 rue Jean-Jacques Vernazza — ZAC. Saumaty-Séon — BP 193, 13322 Marseille Cedex 16, Francia

Normas y directivas:

Normas, reglamentos y examenes CE de tipo: | ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Francia

(UE) 2016/425 Reglamento sobre equipos de proteccion individual

EN 14458:2018 Equipo de proteccion individual de los ojos. Viseras de alto rendimiento destinados sélo para uso con cascos protectores

(GA3703/GA3704)

EN 1731:2006 Proteccion individual de los ojos. Protectores oculares y faciales de malla (GA3703)

compléte. EN 166:2001 Proteccion individual de los ojos. Especificaciones (GA3704
- Pour qu'un écran facial corresponde au symbole de domaine d’application 8, il doit étre équipé d'un numéro d'échelle 2-1,2 ou 3-1,2 et doit avoir une : roteccion individual de los ojos. Especificaciones ( )
de 1,4 mm. 787.1:2020 Norma estadounidense para dispositivos de proteccién individual de los ojos y el rostro en los lugares de trabajo y las escuelas
- Pour qu’une protection oculaire soit conforme au symbole de domaine d ion 9, la monture et I'écran oculaire doivent toutes deux étre marqués de ce symbole en
plus d’un des symboles F, B ou A.
- Siune protection contre des particules a vitesse élevée et temp trémes est r ire, la protection oculaire choisie doit étre marquée avec la lettre T inscrite Marcado Informacién Marcado Informacién
directement derriére le symbole de rési: aux impacts, c’est-a-dire FT, BT ou AT. Si le symbole d'impact n'est pas suivi de la lettre T, la protection oculaire doit - - — -
uniquement étre utilisée a la température ambiante pour protéger contre les particules a vitesse élevée. EN 14458:2018, Referencia a norma aplicable 2C1.2 Rendimiento de la escala de fitrado UV con
Nutilisez pas I'écran grillagé marqué S lorsqu'il y a un risque prévisible de projection de particules dures ou pointues. EN 1731, EN 166, 287 reconocimiento de color
- Lo non-espect de ces avrtissements peut entainer des blessures graves, voire mortlles MSA/GA3702/ Identificacion del fabricante/identificacion del modelo K Resistencia a dafios por particulas finas (caida de arena)
Transport et stockage : GA3703/GA3704
Les écrans faciaux achetés séparément du casque doivent étre conservés dans leur emballage d’origine jusqu’a ce qu'ils soient montés sur le casque. Fecha Mes/afio de fabricacion N Resistencia al empafiamiento
Nettoyage et désinfection (écrans) : (=)o (+) Uso general o rendimiento térmico aumentado (excepto malla) 1 Clase optica
Utilisez de I'eau savonneuse et un chiffon doux. (N'utilisez pas de produits & base de solvant ou de matériaux abrasifs). 00 Tipo de pantalla (proteccion ocular/proteccion facial) 3 Resistencia a las salpicaduras de liquidos
Inspectlon et maintenance : BT Resistencia a particulas a alta velocidad a temperaturas extremas 8-1-0 Resistencia al arco eléctrico de cortocircuito, clase de
Avertissement ! arco eléctrico de cortocircuito, clase de transmision de la
¢ Le non-respect des procédures d'inspection recommandées peut réduire les performances de I'écran et entrainer des blessures graves, des maladies ou la mort. luz (basada en la norma GS-ET-29)
* Nutilisez pas un écran quia été endommagé. ) N ) . . -30 °C/ +60 °C Temperaturas extremas a las que se ha probado el rendimiento 9 Proteccion contra metales fundidos y solidos calientes
* N'essayez pas de tester 'écran. Les propriétés de performance de I'écran et de ses composants ne peuvent pas étre testées correctement par un utilisateur sur le terrain.
* Le non-respect de ces avertissements peut entrainer des blessures graves, voire mortelles. E1/E3 Propiedades eléctricas (cabeza de ensayo conductora/resistencia superficial) D:i] Consultar el manual de funcionamiento
|nspection de routine : FT Resistencia a particulas de alta velocidad a temperaturas extremas (45 m/s)
En cas de dommages visibles constatés lors du contréle quotidien (avant ou aprés I'utilisation), comme des impacts, de fortes rayures, un revétement décapé sur la calotte ou les solo para la pantalla facial de malla

écrans, des piéces fondues, des piéces cassées, des sangles ou rembourrages déchirés, des composants manquants, des piéces mobiles inopérantes (par ex. écrans ou réglage
rapide), etc., I'écran doit étre remplacé.

Inspection avancée :

Réalisez un contréle complet du casque et des accessoires a intervalles réguliers, en inspectant de prés chaque composant critique. Sur demande, MSA fournit un manuel

d’entretien et de maintenance qui détaille les critéres de conformité pour tous les composants de sécurité du casque et les procédures de remplacement des piéces.

Avertlssement !

Seul un organisme formé par le fabricant ou un technicien MSA peut procéder & une inspection avancée.

* Remplacez les parties endommagées uniquement par des piéces d'origine de MSA, car seules celles-ci sont homologuées et assurent la performance de I'écran.

* MSA recommande de réaliser cette vérification compléte au moins tous les deux (2) ans, plus régulierement en cas d'utilisation intensive (tous les ans par exemple), ou &
chaque fois que le casque et les accessoires ont été exposés a des conditions d'utilisation trés difficiles (impact mécanique, température trés élevée, contact direct avec une
flamme, contact avec des métaux liquides ou des produits chimiques). Si la fréquence d'utilisation est trés faible et qu'aucune des expositions et détériorations mentionnées
n’'est constatée, il faut réaliser une inspection au moins tous les 4 ans. Des réglementations locales peuvent étre applicables.

* Le non-respect de ces avertissements peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

Fin de durée de vie / mise au rebut :

Le casque et les accessoires doivent étre traités comme des déchets industriels ordinaires/non dangereux conformément aux réglementations locales. Pour de plus amples
informations, veuillez contacter MSA.

Certification et homologations :

Les écrans faciaux satisfont aux exigences du réglement (UE) 2016/425 et sont certifiés selon les normes énoncées ci-aprés.

La déclaration de conformité est disponible a I'adresse suivante : https://MSAsafety.com/DoC.

Organisme notifié pour la surveillance des sites (module D) :

APAVE Sudeurope SAS (0082), 8 rue Jean-Jacques Vernazza — ZAC. Saumaty-Séon — BP 193, 13322 Marseille Cedex 16, France

Normes et directives :

Normes, réglements et certificat
européen d’examen de type :

(UE) 2016/425
EN 14458:2018

ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, France

Réglement relatif aux équipements de protection individuelle

Equipement de protection des yeux — Visiéres haute performance uniquement destinées & une utilisation avec des casques de protection
(GA3703/GA3704)

Protection individuelle de I'ceil — Protecteurs de I'ceil et du visage de type grillagé (GA3703)

EN 1731:2006

La resistencia de la pantalla facial a los liquidos ha sido probada con los siguientes liquidos: acido sulfarico, hidroxido de sodio, p-xileno, butan-1-ol, n-heptano.

Garantia

Garantia 2 afios para las piezas y la mano de obra de partir de la fecha de adquisicion

Garantia legal Para los defectos y defectos ocultos, segun las condiciones estipuladas en el articulo 1641 y siguientes del Cédigo Civil (en Francia).

Pueden aplicarse reglamentos nacionales distintos.

Instrucciones de colocacién

Montaje Uso
1. Introduzca los clips de acoplamiento de la pantalla en el carril y presione hasta 1. Baje la pantalla de proteccion facial tirando de su borde inferior hasta que llegue a
que encajen. Repita en el otro lado. la posicién de uso.
. 2. Vuelva a colocar la pantallas de proteccion facial en su posicién de espera
Desmontaje P it b i

empujandola hacia arriba hasta que llegue al tope superior.
2. Presione el botén verde de bloqueo y deslice hacia atras el clip de Pu g 9 P P
acoplamiento de la pantalla para extraerlo del carril. Repita en el otro lado.

MSA NL

GA3704 Transparant gelaatsscherm voor Gallet F2XR/XR2 helm is bedoeld om weerstand en/of bescherming te bieden tegen mechanische, vioeibare chemische en
elementaire fysieke gevaren.

GA3703 'm met voor Gallet F2XR/XR2 helm is bedoeld om bescherming te bieden tegen mechanische impact. Deze gelaatsschermen zijn niet bedoeld
om bescherming te bieden tegen gevaren door rook, gas en dampen. De gelaatsschermen met draadgaas zijn niet bedoeld om bescherming te bieden tegen kleine deeltjes zoals
zand, spatten van vloeistoffen (met inbegrip van gesmolten metaal), hete vaste stoffen, elektrische risico's, infrarood- en ultraviolette straling.

Deze vizieren zijn uitsluitend bedoeld voor gebruik met de Gallet F2XR/XR2 helm.

Waarschuwmg
Gebruikers dienen het juiste type vizier op hun helm te monteren dat is afgestemd op de beoogde activiteit.

* De aangegeven beschermingsniveaus worden alleen geboden wanneer het vizier tijdens gebruik zich volledig in de beschermingsstand bevindt.

* Gelaatsschermen van draadgaas zijn niet geschikt voor bosbrandbestrijding en alleen geschikt voor niet-brandbestrijdingsgerelateerde activiteiten, zoals houthakken,
wegen vrijmaken, enz. Bovendien mogen zij niet worden gebruikt waar gevaar bestaat voor blootstelling aan hitte, viammen, vonken, spatten van schadelijke of gesmolten

EN 166:2001 Protection individuelle de I'ceil — Spécifications (GA3704) vioeistoffen, of elektriciteit.
787.1:2020 Norme nationale américaine pour les dispositifs de protection individuelle des yeux et du visage dans le cadre professionnel et éducatif * Vizieren die voldoen aan de eisen voor elektrische eigenschappen volgens EN 14458 bieden een beperkte bescherming (kortstondig onbedoeld contact met onder spanning
staande laagspanningsgeleiders), en alle samenstellende delen van een vizier-’helmcombinatie moeten dezelfde markering hebben om dit te bereiken.
* Vizieren die over niet-goedgekeurde corrigerende monturen worden gedragen, kunnen schokken overbrengen op het montuur wat gevaar kan opleveren voor de drager.
Marquage Information Marquage  Information * Houd het vizier in de stand-by stand (onder de helmschaal) wanneer een ademluchttoestel (SCBA) wordt gebruikt.
* Draag geen rerm over een SCBA 1k
EN 14458:2018, Référence a la norme applicable 2C-1.2 Performance de I'échelle de filtrage UV avec *  Gebruiksduur van vizieren is afhankelijk van de gebruiksomstandigheden.
EN 1731, EN 166, Z87 reconnaissance des couleurs * Een gelaatsscherm dat gevallen of beschadigd is, moet worden vervangen.
P - P N -~ " " * De vizieren moeten regelmatig worden geinspecteerd. Een vizier dat krassen heeft of beschadigd is, moet worden vervangen.
MSA/GA3702/ Identification du fabricant/identification du modéle K Reslstance aux dommages causés par les particules - Materialen die in contact komen met de huid van de drager kunnen allergische reacties veroorzaken bij gevoelige personen
GAST703/GA3704 fines (chute de sable) - Alsde sy F BenA ingen niet identiek zijn op veiligheidsbril en montuur, dan is het laagste g van tc op de gehele
Date Mois/année de fabrication N Résistance a la condensation oogbeschermer.
S - - - - Om te voldoen aan toepassingsgebied 8 moet een oogbeschermer voorzien zijn van een filter met schaalnummer 2-1,2 of 3-1,2 en een minimumdikte van 1,4 mm hebben.
(=) ou (+) Utilisation générale ou performance thermique accrue (sauf modeles grillages) | 1 Classe optique - Om te voldoen aan toepassingsgebied 9 moeten montuur en veiligheidsbril gemarkeerd met dit symbool in combinatie met een van de symbolen F, B of A.
®ou o Type d’écran (protection des yeux / protection du visage) 3 Résistance aux projections de liquide - Indien bescherming tegen deeltjes met hoge snelheid bij extreme temp i vereist, moet de gekozen oc worden g erd met de letter T direct
na de impactletter, d.w.z. FT, BT of AT. Als na de impactletter geen letter T staat, mag de oogbescherming alleen worden gebruikt tegen deeltjes met hoge snelheid bij

BT Résistance aux particules a grande vitesse a des températures extrémes 8-1-0 Résistance aux arcs électriques courts, classe kamertemperatuur.

d'arc électrique de circuits sous tension, classe de Gebruik het izier met S niet waar een te verwachten risico bestaat van harde of scherpe rondvliegende deeltjes.

transmission lumineuse (selon la norme GS-ET-29) . Het niet opvolgen van deze waarschuwingen kan leiden tot ernstig persoonlij letsel of overlijden.
-30°C/+60 °C Températures extrémes auxquelles les tests de performance ont été réalisés. | 9 Protection contre les métaux fondus et matiéres solides Vervoer en opslag:

brilantes G hermen die los van de helm worden gekocht, moeten in hun oorspronkelijke verpakking worden bewaard totdat zij op de helm worden gemonteerd.
E1/E3 Propriétés électriques (forme de la téte conductrice/résistance de surface) Dﬂ Consultez le manuel d'utilisation Reiniging en desinfectie (vizieren)'
FT Résistance aux particules a grande vitesse a des températures extrémes Gebruik een zeepoplossing en een zachte doek. (Gebruik geen producten met oplosmiddelen of schurende materialen).

45 m/s) pour I'écran facial grillagé uniquement .
(45 mis)p grifage unig Inspectie en onderhoud:

La résistance de I'écran facial aux liquides a été testée avec les liquides suivants : acide sulfurique, hydroxyde de sodium, p-xyléne, butan-1-ol, n-heptane.
Garantie

Garantie 2 ans, piéces et main-d’ceuvre a compter de la date d’achat

Garantie légale Pour défauts et vices cachés dans les conditions prévues aux articles 1641 et suivants du Code Civil (en France).

Différentes réglementations nationales peuvent étre applicables.

Instructions de réglage

Utlllsatlon
Déplacez I'écran facial vers le bas en tirant sur son bord inférieur jusqu'a ce qu'il
atteigne la position d'utilisation.

2. Revenez en position d'attente en poussant I'écran vers le haut jusqu'a ce qu'il
atteigne la butée supérieure.

Installation
1. Insérez les clips de fixation de I'écran dans le rail et poussez-les jusqu’a ce
qu'ils s'enclenchent. Répétez I'opération de I'autre coté.

Retrait
2. Appuyez sur le bouton de verrouillage vert et faites glisser le clip de fixation de
I'écran hors du rail. Répétez I'opération de I'autre coté.

MSA DE

GA3704 Klarer Gesichtsschutzschild fiir Gallet F2XR/XR2-Helme ist fiir die Bestandigkeit und/oder den Schutz vor mechanischen und grundlegenden physikalischen Gefahren
sowie Gefahren durch fliissige Chemikalien vorgesehen.

GA3703 Gitter-Gesichtsschutzschild fiir Gallet F2XR/XR2-Helme ist fiir den Schutz vor mechanischen StéRen vorgesehen. Diese Gesichtsschutzschilde sind nicht zum Schutz
vor Rauch und Gasen/Démpfen geeignet. Der Gitter-Gesichtsschutzschild schiitzt nicht vor kleinen Teilchen wie Sand, Flussigkeitsspritzern (einschlieRlich geschmolzenem Metall),
heilRen Feststoffen, elektrischen Risiken, Infrarot- und Ultraviolettstrahlung.

Diese Visiere sind ausschlieBlich fir die Verwendung mit Gallet F2XR/XR2-Helmen bestimmt.

Warnung|
Die Benutzer sollten sicherstellen, dass ihr Helm mit dem fiir die beabsichtigte Tatigkeit korrekten Visier ausgestattet ist.

* Die angegebenen Schutzniveaus werden nur erreicht, wenn sich das Visier vollstandig in der schiitzenden Arbeitsposition befindet.

*  Gitter-Gesichtsschutzschilde sind nicht fiir die Brandbekampfung in freier Natur und nur fir Tatigkeiten geeignet, die nicht mit der Brandbekdmpfung zusammenhéngen, wie
z. B. Holzschnitt, StraRenraumung usw. AuBerdem sollten sie nicht verwendet werden, wenn die Gefahr besteht, dass sie Hitze, Flammen, Funken, Spritzern von gefahrlichen
oder geschmolzenen Fliissigkeiten oder Elektrizitat ausgesetzt werden.

* Visiere, die die Anforderungen an die elektrischen Eigenschaften gemaR EN 14458 erfiillen, bieten einen begrenzten Schutz (kurzzeitiger unbeabsichtigter Kontakt mit
stromfiihrenden Niederspannungsleitern), und alle Bestandteile einer Visier/Helm-Kombination missen die gleiche Kennzeichnung aufweisen, um diese zu erfiillen.

* Visiere, die Uber nicht vorgesehenen Korrekturfassungen getragen werden, kénnen StoReinwirkungen tibertragen, die die Korrekturbrillen beschadigen kénnen und somit eine

Gefahr fiir den Benutzer darstellen.

Halten Sie das Visier beim Einsatz eines Presslt in der Bereitsct

Tragen Sie keinen Gesichtsschutzschild (iber einer Pressluftatmer-Maske.

Die Lebensdauer von Visieren ist von den Einsatzbedingungen abhangig.

Ein heruntergefallener oder beschédigter Gesichtsschutzschild muss ersetzt werden.

Die Visiere sind regelméRig zu tberpriifen. Ein Visier mit zerkratzter oder beschadigter Sichtscheibe muss ersetzt werden.

- Materialien, die mit der Haut des Trégers in Kontakt kommen, kénnen bei empfindlichen Personen allergische Reaktionen hervorrufen.

= Wenn nicht sowohl das Augenschutzvisier als auch der Visierhalter die Kurzzeichen F, B und A tragen, gilt die nie Stufe fiir den Aug: tz.

- Damlt ein Augenschutz dem E/nsatzberelchskurzzelchen 8 entspricht, muss er mit einem Filter mit der Skalanummer 2-1,2 oder 3-1,2 ausgestattet sein und eine

drke von 1,4 mm aufy

= Damit ein Augenschutz dem E/nsatzbe

B oder A gekennzeichnet sein.

ing (unter der Helmschale).

ichen 9 miuissen der \ und das Aug visier mit diesem Kurzzeichen und dem Kurzzeichen F,

Waarschuwing!

* Het niet opvolgen van de aanbevolen inspectieprocedures kan de prestaties van het vizier verminderen en leiden tot ernstig persoonlijk letsel, ziekte, aandoeningen of
overlijden.

* Gebruik een vizier niet als dat beschadigd is.

* Probeer het vizier niet te testen. De prestatie-eigenschappen van het vizier en de onderdelen ervan kunnen door een gebruiker in het veld niet naar behoren worden getest.

* Het niet opvolgen van deze waarschuwingen kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel of overlijden.

Routine-inspectie:

In geval van zichtbare schade die tijdens de dagelijkse controle naar voren komt (voor of na gebruik), zoals deuken, flinke krassen, verwijderde coating van de schaal of vizieren,
gesmolten, gebroken onderdelen, gescheurde banden of padding, ontbrekende componenten, niet-werkende onderdelen (zoals vizieren of ratchet), enz., moet het vizier worden
vervangen.

Geavanceerde inspectie:

Voer periodiek een volledige controle van de helm en de accessoires uit met de inspectie van elk kritisch onderdeel. MSA kan op verzoek een Service- en
onderhoudshandleiding leveren met gedetailleerde informatie over conformiteitscriteria voor alle veiligheidscomponenten van de helm en procedures voor het vervangen van
onderdelen.

Waarschuwmg|
Alleen een door de fabrikant opgeleide organisatie of een MSA-technicus kan geavanceerde inspecties uitvoeren.

* Vervang beschadigde onderdelen alleen door originele MSA-onderdelen, want alleen deze originele onderdelen zijn goedgekeurd en waarborgen de prestatie van het vizier.

* MSA adviseert deze controle ten minste om de twee (2) jaar uit te voeren, vaker bij intensief gebruik (elk jaar bijvoorbeeld), of elke keer nadat de helm en accessoires zijn
blootgesteld aan ruwe omstandigheden (mechanische schokken, zeer hoge temperatuur, direct contact met vuur, contact met gesmolten metaal of chemicalién). In gevallen
waar de gebruiksfrequentie erg laag is en geen van de genoemde blootstellingen en beschadigingen zijn gerapporteerd, moet inspectie uiterlijk elke 4 jaar plaatsvinden.
Plaatselijke regelgeving kan van toepassing zijn.

* Het niet opvolgen van deze waarschuwingen kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel of overlijden.

Einde gebruiksduur/afvoeren:
De helm en accessoires moeten worden behandeld als gewoon industrieel afval/niet-gevaarlijk afval volgens plaatselijke regelgeving. Neem voor meer informatie contact op met
MSA.

Certificering en goedkeuringen:

Gelaatsschermen voldoen aan Verordening (EU) 2016/425 en zijn gecertificeerd volgens onderstaande normen.

U kunt de verklaring van overeenstemming terugvinden onder de volgende link: https://MSAsafety.com/DoC

Aangemelde instantie voor toezicht ter plaatse (module D):

APAVE Sudeurope SAS (0082), 8 rue Jean-Jacques Vernazza — ZAC. Saumaty-Séon — BP 193, 13322 Marseille Cedex 16, Frankrijk

Normen en richtlijnen:

Normen, voorschriften en EU-typeonderzoeken: ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Frankrijk

(EU) 2016/425 Verordening persoonlijke beschermingsmiddelen

EN 14458:2018 Persoonlijke ooguitrusting - Hoogwaardige vizieren uitsluitend bedoeld voor gebruik met veiligheidshelmen

(GA3703/GA3704)

EN 1731:2006 Persoonlijke oogbescherming - Oog- en gezichtsbeschermers van draadgaas (GA3703)

EN 166:2001 Persoonlijke oogbescherming - Specificaties (GA3704)

Z87.1:2020 American National Standard for Occupational and Educational Personal Eye and Face Protection Devices

- Eavra oUpoAa F, B kai ol onu@voeis Sev avaypda@ovral Kai 0To POOTATEUTIKO ATV Kal 0T0 TTAQICIO0, auté UTTOSEIKVUE! TO XaNAGTEQO ETTITTESO TPOOTATIAS TTOU TTRETTE VA
avrioTolxifeTal o 0AGKANPO TO TTPOCTATEUTIKG LIATIWV.

- [ va CUHOPQPWVETal TO TTPOOTATEUTIKO patiwv e 1o oUuBoAo mediou xprong 8, mpérmel va givar e§omAiopévo e QiATpo kAiuakag ap. 2-1,2 1 3-1,2 kai TPETTEl va Xel
eAdxioro méyxog 1,4 mm.

= [ va CUUHOPQPWVETal TO TTPOOTATEUTIKO patiwv e 10 oUuBoAo mediou xprions 9, 1o oUuBoAo autéd TPETel va avaypdperal Kai 0To TTAQICIO Kai OTO TTPOOTATEUTIKG LTIV OE
ouvduaoud pe éva amé 1a oupBoAa F, B i A.

- Eav amaireital mpooTaocia évav owuandiwv uwnAng taxiinrag os akpaies BEPUOKPATIES, OTO EMAEYUEVO TTPOOTATEUTIKG LATIWV TTPETTEI va avaypdgeral To ypduua T auéows
LETG TO ypaupa avioxns o€ kpouon, m.x. FT, BT i AT. Av n évdeién kpouong v akoAouBeital arré 1o ypdupua T, TO TPOOTATEUTIKO HaTIlV Ba TTPETTEI Va XPNOILOTTOIETal JOVO
Kard owpamndiwv peyaAng raximnTag o€ Bepuokpacia dwyariou.

- Mnv xpnoiuoroisire mpoowrmida TAEyuarog ue arpavan S, érav uTrGpxel opatos KivOUvog ammé ITTTaueva okAnpad i aixuned owyarior.

* Hun mpnon autwv Twy TTPOEIBOTIOINCEWY UTTOPEi va 0dnynoel o€ coBapd TPAUUATIoNS 1 Bavarto.

MeTag@opd kai atroBrikeuon:
O1 TTPooWTTIGEG TTOU ayopadovTal XwpPIoTA aTrd To KpAvog Ba TIPETTEI VO QUAGCTOVTAI OTNV apXIKF TOUG OUCKEUATIa PEXPI va TOTTOBETNBOUV 0TO KPAvVOG.

KaBapiopog kal amroAUpavon (TTpoowTrideg):
XPNOIHOTIOINCTE VEPO e CaTTOUVI Kal JAAAKS TTavi. (Mnv xpnoipoTroiEiTe TIPoidvTa pe BAon SIAAUTIKEG 1} AEIQVTIKEG OUTIEG).

Emlswpnon kal cuvtRpnon:

Mpoegidotmroinon!

* H pun TpNon Twv CUVICTWHEVWY SIadIKACIWY ETIBEWPNONG HTTOPET VA PEIWOEI TNV aTTO500N TNG TTPOCWTTIOAG Kal va 0dnyroel o€ doBapd TTPOCWTTIKG TPAUUATIONS, aobéveia,
adiabeoia 1 Bavaro.

*  Mnv XpnOIPOTIOIEITE TIPOCWTTION TTOU £XEI UTTOOTET {NIG.

*  Mnv £MIXEIPAOETE va BOKIPAOETE TNV TIPOoWTTIdA. O1 IBIOTTEG ATTOS00NG TNG TIPOCWTTISAG KAl TWV EEAPTNHATWY TNG SEV PTTOPOUV VA SOKINACTOUV GWOTA aTTd TOV XPAROTN OTO
medio.

* H pun TpNon autwv Twy TTPOEIBOTIOINTEWY PTTOPET va 0dnyroel o€ 6oBapd TPaupaTiopd i Bavaro.

TutikA emBewpnoN:

Edv diamoTweei opatr) {nuid kard T SIGpKela Tou NUEPAOIOU EAEyXOU (TTPIV i} HETG TN XPAOT), OTIWG KTUTTAHATA, 0OBAPES YPATTOUVIEG, Apaipeon ETTIKAAUYNG OTO KEAUPOG A OTIG
TIPOCWTTIBEG, AIWPEVA 1) OTTAOPEVA EGAPTANATA, OXIOUEVOI IHGVTEG 1) ETTEVOUCEIG, EEAPTAHATA TIOU AEITTOUV, N AEITOUPYIKG KIVOUPEVA PEPN (OTTWG TTPOCWTTIOES F) KAGTAVIEG) KTA., N
TTPOCWTTIdA TTPETTEN VO AVTIKATAOTABEI.

MARpng emBewpnon:

EkreAeite AR €AeyX0 TOU KPGVOUG Kal Twv agecoudp katd epiddoug, SievepywvTag AeTrTopepn EAeyxo kaBe aTolxeiou kaipiag onuaciag. H MSA Trapéxel, katémv aitnong,

EyxeIpidio ETTMIOKEURAG Kal TUVTAPNONG TO OTTOI0 TIEPIYPAPEI AVAAUTIKA Ta KPITAPIC CUPHOP@WONG yia OAa Ta aTolxeia aopaleiag Tou kpavoug Kai Tig SIadIKacieg avTIKataoTaong

£gapTNUATWY.

I'Iposlaorromcn'
Mévo évag opyaviopog eKTIAIBEUPEVOG ATTO TOV KATAOKEUAOTA 1 £évag TeXVIKOG NG MSA utropei va ekteAéoel TTApN emBewpnon.

*  AVTIKaTaOTAOTE TUXOV @Bappéva e§apTipaTa povo pe yvriola egaptipata MSA, kaBuwg Povo Ta yvroia e§apTiparta eival eykekpipéva kal SiagpaAifouv Tnv amédoon Tng
TPOoWTTIdAG.

¢ HMSA auwfmﬁ 0 TTAPNG €Aeyx0G va ekTeEAEITal TOUAGYIOTOV KGBE SUO (2) £Tn, TAKTIKOTEP O€ TIEQITITWON EVTATIKAG XPAONG (ETNCIWG yia TTapadelypa), 1 kGBe @opd TTou To
Kpavog éxel ekTeOEN O€ akpaieg CUVBIKEG (UNxaviki kpodon, TTOAU uwnAr Beppokpaaia, Gueon eTTar pe GASYa, eTragn Pe AEYETe pETaAAa i XNUIKA). Z€ TTEPITITWON TTOU N
ouxveTNTa XpAong eival TToAU WIKpn Kai Bev £XEI KATAYPAPET Kapia aTrd TG avapepOUEVES eKBETEIG 1) {ieg, TIPETTEI va ekTeAEITaI EAeyXOG TOUAGXIOTOV KGBE 4 £Tn. EvOéxeTal va
10XU0UV TOTTIKOi KAVOVIGHOI.

* H un Tpnon autwy Twv TTPoEIdoTIoINCEWY UTTOPE va 0dnyfoel o ooBapd Tpaupatiopd fi Bavaro.

TéAog Tou KUKAou Jwig/AToppiyn:

To kpdvog Kal Ta agecoUdp TTPETTEI VOl QVTIMETWITICOVTAl WG GUVABN BloPNXaVIKA/UN eTIKivEUVa aTréBANTA GUNPWVA UE TOUG TOTTIKOUG KavoviopoUg. ETTIKoIvwvAaTe pe Thv MSA yia

€TMITTAEOV TTANPOQOPIES.

MoToTroinon Kal eyKpioeIg:

O1 TTpoowTTideG TTANPOUV Tov Kavoviopo (EE) 2016/425 kai gival TIOTOTIOINPEVEG CUHPWVA HE TA TIAPAKATW TTPOTUTTA.

Mmopeite va Bpeite TN ARAWON CUPHGPPWONG OTOV TTaPaKATwW oUvdeopo: https://MSAsafety.com/DoC

KoivoTroinpévog opyaviopdg yia Ty eTMTAPNON Tou Xwpou (evétnta D):

APAVE Sudeurope SAS (0082), 8 rue Jean-Jacques Vernazza — ZAC. Saumaty-Séon — BP 193, 13322 Marseille Cedex 16, MaMia

MpoéTutra kai odnyieg:

Inspecéo de Rotina:

Em caso de danos visiveis identificados durante a verificagao diaria (antes ou depois do uso), tais como impactos, arranhdes significativos, remog&o de revestimento na casca ou
nas viseiras, pegas fundidas, pegas quebradas, cintas rasgadas ou acolchoadas, componentes ausentes, pegas méveis ndo operacionais (tais como viseiras ou catracas), etc.,

a viseira deve ser substituida.

Inspecdo avancada:

Realize periodicamente um controle completo do capacete e acessérios com uma inspegao detalhada de cada componente critico. A MSA fornece um manual de Servigo e

Manutengéo, sob encomenda, que descreve detalhadamente os critérios de conformidade de todos os componentes de seguranga do capacete e os procedimentos para a troca

de pegas.

Aviso!

* Somente uma organizagéo treinada pelo fabricante ou um técnico da MSA podem realizar inspegao avangada.

* Substituir qualquer pega danificada apenas por pegas originais MSA, uma vez que s6 estas pegas originais estdo autorizadas e garantem o desempenho correto da viseira.

* A MSA recomenda que este controle completo seja realizado pelo menos a cada dois (2) anos, ou com mais frequéncia, em caso de uso intenso (por exemplo, anualmente),
ou ainda a cada vez que o capacete e acessorios forem expostos a condigdes mais extremas (impacto mecanico, temperatura muito alta, contato direto com chamas, contato
com metal derretido ou produtos quimicos). Se a frequéncia de uso for muito baixa e nenhum dos danos ou exposigdes acima forem registrados, deve ser feita uma inspegédo
pelo menos a cada 4 anos. E possivel que regulamentos locais tenham que ser observados.

* O ndo cumprimento destas adverténcias pode causar ferimentos pessoais graves ou morte.

Fim da vida util/ descarte:

O capacete e os acessorios devem ser tratados como lixo industrial comum/nZo perigoso, de acordo com os regulamentos locais. Para mais informages, entre em contato com
aMSA.

Certificagado e aprovagoes:

Os protetores faciais atendem a regulamentagao (UE) 2016/425 e estao certificados de acordo com as normas abaixo.

A Declaragéo de Conformidade pode ser encontrada no link a seguir: https://MSAsafety.com/DoC

Orgao notificado para a vigilancia do local (médulo D):

APAVE Sudeurope SAS (0082), 8 rue Jean-Jacques Vernazza — ZAC. Saumaty-Séon — BP 193, 13322 Marseille Cedex 16, Franca

Normas e Diretrizes:

Normas, regulamentos e exames do tipo UE: ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Franga

(UE) 2016/425 Regulamento sobre equipamento de prote¢ao individual

EN 14458:2018 Equipamento ocular pessoal - Visores de alto desempenho destinados apenas para uso com capacetes de protegéo

(GA3703/GA3704)

EN 1731:2006 Protegao ocular pessoal - Protetores oculares e faciais de tela (GA3703)

EN 166:2001 Protegao ocular pessoal - Especificagoes (GA3704)

Z87.1:2020 Norma Nacional Americana para Dispositivos de Protecao Pessoal Ocupacional e Educacional dos Olhos e Rosto

Marcagéo Informagéo Marcagdo  Informagéo

EN 14458:2018, Referéncia a norma aplicavel 2C-1.2 Desempenho da escala de filtragem UV com

EN 1731, EN 166, Z87 reconhecimento de cor

MSA/GA3702/ Identificagdo do fabricante/identificagdo de modelo K Resisténcia a danos por particulas finas

GA3703/GA3704 (queda de areia)

Data Més/Ano de produgdo N Resisténcia a embagamento

(=) ou (+) Uso geral ou desempenho térmico aumentado (exceto tela) 1 Classe optica

@ou © Tipo de viseira (protetor ocular / protetor facial) 3 Resisténcia contra salpicos de liquidos

BT Resisténcia a particulas em alta velocidade a temperaturas extremas 8-1-0 Resisténcia ao arco elétrico curto, classe de arco
elétrico de curto-circuito classe de transmisséo
luminosa (baseada na norma GS-ET-29)

-30°C/+60°C Extremos de temperatura em que o desempenho foi testado 9 Protegéo contra metais derretidos e sélidos quentes

E1/E3 Propriedades elétricas (Forma da cabega condutora/Resisténcia da superficie) [:Ii] Consulte o manual de operagao

FT Resisténcia a particulas de alta velocidade a temperaturas extremas (45 m/s)

apenas para o protetor facial de tela

A resisténcia do protetor facial contra liquidos foi testada com os seguintes liquidos: &cido sulfrico, hidréxido de sédio, p-xileno, butano-1-ol, n-heptano.

Garantia

Garantia 2 anos, pecas e mao-de-obra apds a data de compra

Garantia Legal Para defeitos aparentes e defeitos ocultos, de acordo com as condigdes estipuladas no artigo 1641 e de acordo com o Cédigo Civil (na Franga).

Pode haver leis nacionais diferentes aplicaveis.

Instrugdes de ajuste

Instalagao Uso
1. Insira os clipes de fixagao da viseira na calha e empurre até que ela clique. 1. Mova a viseira de protecao facial para baixo puxando sua borda inferior até alcancar
Repita do outro lado. a posi¢do em uso.

Remogéo 2. Volte a posigéo de esper_a empurrando a viseira de protecao facial para cima até
- . . - . chegar ao batente superior.
2. Aperte o botao verde de travamento e deslize o clipe de fixagdo da viseira para

tras para fora da calha. Repita do outro lado.

MSA IT

GA3704 Lo schermo facciale trasparente per I'elmetto Gallet F2XR/XR2 & destinato a fornire resistenza e/o protezione contro i rischi meccanici, chimici liquidi e fisici di base.
GA3703 Lo scudo facciale a rete per I'elmetto Gallet F2XR/XR2 & destinato a fornire protezione contro gli impatti meccanici. Questi schermi facciali non sono destinati a
proteggere contro i rischi provocati da fumo e gas/vapori. Lo schermo facciale a rete non & destinato a proteggere da piccole particelle come la sabbia, spruzzi di liquidi (incluso il
metallo fuso), solidi incandescenti, rischi elettrici, radiazioni infrarosse e ultraviolette.

Queste visiere sono destinate ad essere utilizzate esclusivamente con I'elmetto Gallet F2XR/XR2.

Avvertenza'

Gli utenti devono assicurarsi che il tipo corretto di visiera sia montato sul loro elmetto in base all'attivita che intendono svolgere.

« llivelli di protezione indicati sono garantiti solo quando la visiera & completamente nella posizione di protezione durante I'uso.

* Gli schermi facciali a rete non sono adatti per lo spegnimento degli incendi e sono progettati solo per attivita non legate allo spegnimento degli incendi, come il taglio della
legna, lo sgombero delle strade, ecc. Inoltre, non dovrebbero essere usati in caso di rischio di esposizione a calore, fiamme, scintille, spruzzi di liquidi nocivi o fusi, o elettricita.

* Le visiere che soddisfano i requisiti per le proprieta elettriche secondo la norma EN 14458 forniscono una protezione limitata (breve contatto accidentale e involontario con

conduttori di bassa tensione sotto tensione), e tutti i componenti di un gruppo visiera/casco devono avere la stessa marcatura per ottenere questo risultato.

Le visiere usurate su telai correttivi non i i potrebbero impatti che recano danni agli occhiali correttivi, comportando quindi un rischio per I'utilizzatore.

Tenere la visiera in posizione di standby (riposta sotto la calotta dell'elmetto) durante I'utilizzo del respiratore (autorespiratore ad aria compressa).

Non indossare uno schermo facciale sopra il facciale di un autorespiratore ad aria compressa.

La vita operativa delle visiere dipende dalle condizioni di utilizzo.

Sostituire gli schermi facciali in seguito a graffi, cadute o danni.

Le visiere devono essere ispezionate regolarmente. Se la visiera presenta una lente graffiata o danneggiata deve essere sostituita.

- I materiali che vengono a contatto con la pelle dell'utilizzatore potrebbe causare reazioni allergiche in soggetti sensibili.

- Seisimboli F, B e A non compaiono identici sulla oculare e sul telaio, si dovra assegnare all'intero dispositivo di protezione degli occhi il livello piti basso.

- Affinché il dispositivo di protezione degli occhi sia conforme alla destinazione d’uso corrispondente al simbolo 8 deve presentare un filtro con numero di
scala pari a 2-1,2 0 3-1,2 e deve avere uno spessore minimo di 1,4 mm.

- Affinché il dispositivo di protezione degli occhi sia conforme alla destinazione d'uso corrispondente al simbolo 9, sia la montatura che lo schermo oculare devono recare
questo simbolo insieme ad uno dei simboli F, B o A.

- Se a temperature estreme viene richiesta la pr i dalle p: ad alta velocita allora il dispositivo per la protezione degli occhi deve essere marcato con la lettera
T subito dopo la lettera d'impatto, ovvero FT, BT o AT. Se la lettera d'impatto non é seguita dalla lettera T, allora il dispositivo per la protezione degli occhi dovra essere
utilizzato soltanto contro particelle ad alta velocita a temperatura ambiente.

Non utilizzare la visiera a rete con marchio S dove c'é un rischio prevedibile di particelle volanti dure o taglienti.

. Ignorando queste avvertenze si possono provocare lesioni personali gravi o mortali.

Trasporto e stoccaggio:

Gli schermi facciali acquistati separatamente dall’elmetto devono essere conservati nella loro confezione originale fino a quando non vengono montati sull’elmetto.
Pulizia e disinfezione (visiere):

Usare acqua e sapone e un panno morbido. (Non utilizzare prodotti a base di solventi o materiali abrasivi).

Ispezione e manutenzione:

Avvertenza!

* lI'mancato rispetto delle procedure di ispezione raccomandate puo ridurre le prestazioni della visiera e provocare gravi lesioni personali, malattie o morte.

* Non utilizzare una visiera danneggiata.

* Non tentare di testare la visiera. Le proprieta prestazionali della visiera e dei suoi componenti non possono essere adeguatamente testate da un utente sul campo.
* Ignorando queste avvertenze si possono provocare lesioni personali gravi o mortali.

Ispezione di routine:
In caso di danni visibili individuati durante i controlli quotidiani (prima o dopo I'uso), come ad esempio urti, graffi profondi, rimozione del rivestimento sulla calotta o sulla visiera,
parti fuse, parti rotte, cinghie o imbottiture strappate, componenti mancanti, movimento di parti non operative (come visiere o ratchet), ecc., sostituire la visiera.

Ispezione avanzata:

Eseguire periodicamente un controllo completo dell'elmetto e degli accessori con l'ispezione dettagliata di ogni componente critico. MSA fornisce, su richiesta, un manuale di

servizio e manutenzione che descrive in dettaglio i criteri di conformita per tutti i componenti di sicurezza dell'elmetto e le procedure delle parti di ricambio.

Avvertenza!

* Solo un'organizzazione addestrata dal produttore o un tecnico MSA pud eseguire un‘ispezione avanzata.

* Sostituire le parti danneggiate esclusivamente con parti originali MSA, in quanto sono gli unici componenti autorizzati e garantiscono le prestazioni della visiera.

* MSA raccomanda che tale controllo completo venga eseguito almeno ogni due (2) anni, con maggiore frequenza in caso di utilizzo intensivo (ogni anno, per esempio), oppure
ogni volta che I'elmetto e gli accessori siano stati esposto a condizioni gravose (impatto meccanico, temperatura molto elevata, contatto diretto con fiamme, contatto con colata
di metallo o prodotti chimici). Nei casi in cui la frequenza di utilizzo sia molto bassa e nessuno dei danni o delle esposizioni indicati sia stato registrato, effettuare un'ispezione
almeno ogni 4 anni. Potrebbero applicarsi le normative locali.

* Ignorando queste avvertenze si possono provocare lesioni personali gravi o mortali.

Smaltimento alla fine della vita utile:

L'elmetto e gli accessori devono essere trattati come ordinari rifiuti industriali / rifiuti non pericolosi secondo le normative locali. Per ulteriori informazioni contattare MSA.
Certificazione e omologazione:

Gli schermi facciali sono conformi al regolamento (UE) 2016/425 e sono certificati secondo le norme sotto riportate.

La dichiarazione di conformita & disponibile al seguente link: https://MSAsafety.com/DoC

Organismo notificato per la sorveglianza del sito (modulo D):

APAVE Sudeurope SAS (0082), 8 rue Jean-Jacques Vernazza - ZAC. Saumaty-Séon - BP 193, 13322 Marseille Cedex 16, Francia

Norme e direttive:

Norme, regolamenti ed esami di tipo UE: CERTIFICAZIONE ALIENOR (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Francia

(UE) 2016/425 Regolamento sui dispositivi di protezione individuale

EN 14458:2018 Dispositivi di protezione degli occhi - Visiere ad alte prestazioni destinate esclusivamente all'uso con elmetti protettivi

(GA3703/GA3704)

EN 1731:2006 Protezione personale degli occhi - Protezioni per gli occhi e il viso in rete (GA3703)

EN 166:2001 Protezione personale degli occhi - Specifiche (GA3704)

787.1:2020 Standard nazionale americano per i dispositivi di protezione personale degli occhi e del viso professionali ed educativi

Marcatura Informazioni Marcatura Informazioni

EN 14458:2018, Riferimento alla norma applicabile 2C-1.2 Prestazioni della scala di filtraggio UV con

EN 1731, EN 166, Z87 riconoscimento del colore

MSA/GA3702/ Identificazione del produttore/identificazione del modello K Resistenza ai danni delle particelle fini

GA3703/GA3704 (caduta di sabbia)

Data Mese/anno di produzione N Resistenza all'appannamento

(=)o (+) Uso generale o aumento delle prestazioni termiche (eccetto la rete) 1 Classe ottica

®oro Tipo di visiera (protezione degli occhi / protezione del viso) 3 Resistenza agli spruzzi di liquidi

BT Resistenza a particelle ad alta velocita a temperature estreme 8-1-0 Resistenza all'arco elettrico corto, classe di arco
elettrico di corto circuito, classe di trasmissione
luminosa (basata sulla norma GS-ET-29)

-30°C/+60 °C Estremi di temperatura a cui sono state testate le prestazioni 9 Protezione contro metalli fusi e solidi incandescenti

E1/E3 Proprieta elettriche (forma della testa conduttiva/resistenza della superficie) Consultare il manuale d’uso

FT Resistenza alle particelle ad alta velocita a temperature estreme (45 m/s) solo Hﬂ

per lo schermo facciale in rete

La resistenza ai liquidi dello schermo facciale & stata testata con i seguenti liquidi: acido solforico, idrossido di sodio, p-xilene, 1-butanolo, n-eptano.
Garanzia

Garanzia 2 anni, parti e manodopera dalla data dell'acquisto
Garanzia Per difetti palesi e occulti, come da condizioni enunciate nell'articolo 1641 e conformemente al Codice Civile (francese).
legale Possono vigere delle diverse normative nazionali.

Istruzioni per indossare il dispositivo

Installazione Utilizzo
1. Inserire le clip di fissaggio della visiera nella guida e spingere fino a quando 1. Spostare la visiera di protezione del viso verso il basso tirando il suo bordo inferiore
non scattano in posizione. Ripetere sull'altro lato. fino a raggiungere la posizione d'uso.
- - 2. Ritornare alla posizione di standby spingendo la visiera di protezione del viso verso
Rimozione P Y Spho P

" . . - L I'alto fino a raggiungere l'arresto superiore.
2. Premere il pulsante verde di bloccaggio e far scorrere indietro la clip di

fissaggio della visiera fuori dalla guida. Ripetere sull'altro lato.

MSA GR

H Siagavrig mpoowmida GA3704 yia To kpdvog Gallet F2XR/XR2 1poopieTal va TTapéxel avioxr f/kal TrpooTtacia atmd punxavikoug KivdUvoug, KIvBUvoug atréd XnuIKE uypa Kai
Baoikoug QuaIkoUg KIVEUVOUG.

H mpoowmida wAéypatog GA3703 yia To kpdvog Gallet F2XR/XR2 mpoopiletal va Trapéxel TrpooTadia atmd Pnxavikég TTpookpoUoelg. AUTEG O TIPOCWTTIOEG dev TTpoopifovTal
va TIPOCTATEUOUV aTré KIVEUVOUG atré katvo kai aépla/atpols. H rpoowmida TTAEyHaTog Sev TTPOOPIETal VO TTPOOTATEUE! ATTO PIKPG CWHATIOIN OTIWG GUUOG, TNITAINEG UYPWY
(oupTrepiAapBavopévou Tou Aiwpévou PETAAAOU), KauTd OTePEd, NAEKTPIKOUG KIVOUVOUS, UTTEPUBPN Kal UTTEPIWBN aKTIVOBOAIA.

AUTEG 01 TIpooWTTIdEG TTPoOopIfovTal VIa ATTOKAEIOTIKI XPrion He To kpavog Gallet F2XR/XR2.

I'Ipos|601'romcn'

O1 xpioTeg Ba TPETTEl va SIac@aAI{ouv OTI TO KPAVOG TOUG PEPEI TOV CWOTO TUTIO TIPOCWTTISAG YIa TNV TIPOPBAETIOUEVN dPACTNPIOTNTA TOUG.
*  Ta avagepOueva eTTITEST TTPOCTACIAG TIAPEXOVTAI HOVO GTAV N TIPOCWTTION BPioKeTal TTARPWS aTN B£0N TTPOCTATiag KATd TN XPron.

*  O1 rpoowTideg TTAEypaTOg Bev gival KATAAANAES yia dacikr TTupdaBeon Kai gival KATAAANAEG PHOVO yia SpacTnEIOTNTEG TToU Bev OXETI(OVTal JE TNV TTUPGOREDT, 6TTWG N uAoToia,

n didvoign dpdpwy K.ATT. ETITTAéov, Sev TIPETTEI VO XPNOIKOTIOIOUVTAI O€ TIEPITITWOEIG OTTOU UTTAPXE! KivOUvog £kBeang o€ BepudTnTa, PAdya, oTivenpeg, TToIAIEG emRAABWY f
NWPEVWY UYPWV 1 NAEKTPIONO.

*  O1 TTPOOWTTIGEG TTOU TIANPOUV TIG ATTAITACEIG YIa TIG NAEKTPIKEG IB16TNTEG CUPPWVA pE To TTPOTUTIO EN 14458 Trapéxouv Treplopiopévn TTpoaTaadia (GUvTopn Tuxaia akodaia
ETTAPR PE aywyoUg XapnArg TEang utrd Taon) kal OAa Ta GUCTATIKG PEPN EVOG GUYKPOTAHATOG TIPOCWTTIOAG/KPAVOUS TTPETTEN VO QEPOUV TNV idIa GHAVOT TTPOKEIPEVOU Va
ETTITUYXAVETQAI QUTO.

*  O1 TTPOOWTTIBEG TTOU PopIoUVTal PE OKEAETOUG BIOPBWTIKWV YUaAIV TTou Sev €ival KATGAANAOI YIa TN GUYKEKPIPEVN XPHON EVOEXETAI VO PETABIBOUV KPOUGEIG TTOU UTTOPET VO
TIPOKAAETOUV {NUIG oTa B10pOBWTIKG YUANIG Kal, WG aTTOTEAEOHA, KivOUVO yia ToV XprioTn.

* Kard 1 Xprion avatveuoTikoU eE0TTAICHOU (QUTOVOUNG AVATIVEUOTIKAG CUOKEUNG TTETETPévou aépa (SCBA)), n ipoowTrida TrpéTrel va BpiokeTal o€ BETN avapovig (QuAaypévn

KATW atmo 10 KEAUPOG TOU KPAvoug).

Mnv @opdTe TrpocwTTida TTavw aTré Pdoka TpoowTrou SCBA.

H diapkeia {wiig Twv TTPoowTTidwV £§apTaTal amo Tig ouverikeg Xpriong.

Mia TpoowTTida Trou £xXel TIEOEI /) UTIOOTET {NuIG Ba TTPETTEN VO AVTIKATAOTAOE.

O1 TTPOCWTTIOEG TTPETTEI VA ETTIBEWPOUVTAI TAKTIKA. OI TIPOCWTTIBEG PE YPATOUVITHEVO F) KATEGTPAUHEVO QAKO TIPETTEN var avTIKaBioTavTal.
= Ta UAIKG TTou épxovral O€ eTaQr) e TO SEpUA LTTOPET va TIPOKAAEOOUV QAAEPYIKES avTIOPAOEIS O€ EMIPPETT GTopa

EN 166:2001 Persénlicher Augenschutz - Spezifikationen (GA3704) tais como corte de madeira, limpeza de estradas, etc. Além disso, eles ndo devem ser usados onde ha risco de exposigao ao calor, chamas, faiscas, respingos de liquidos
787.1:2020 American National Standard fiir persénliche Augen- und Gesichtsschutzgeréte fiir Beruf und Ausbildun nocivos ou fundidos ou eletricidade. 5 ' 5 0 X instei ; P
> 9 9 9 «  As viseiras que atendem aos requisitos de propriedades elétricas de acordo com a EN 14458 oferecem protecao limitada (breve contato acidental ndo intencional com Mpdruma, kavoviopof kar egetdoeig Tomrou EE: | ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, aAia
condutores de baixa tens&o sob tenséo, e todos os componentes de um conjunto viseira/capacete devem ter a mesma marcagé&o para consegulir isso. (EE) 2016/425 Kavoviopog OXETIKG e TOV ATORIKG EEOTTAIOG TIpoaTaaiag
i i . i * Visores usados sobre lentes corretivas néo indicadas podem transmitir impactos que venham a danificar as lentes corretivas, gerando um perigo para o usudrio. - - - - - - - - - - -
Kennzeichnung Information zK:i';:nung Information «  Mantenha a viseira em posigio de espera (guardada sob o capacete) durante o uso de um aparelho de respiragio (SCBA). EN 14458:2018 ATopIKOS £E0TTAIOKGG TIPOOTaOTaG paTIhv - MpoowTideg UYNAG ATIGB00NG TOU TIPOOPIZOVTaI HGVO Yid XPrCN KE TTPOOTATEUTIK
« Nao use um protetor facial sobre uma pega facial SCBA. kpavn (GA3703/GA3704)
EN 14458:2018, Verweis auf geltende Norm 2C-1.2 UV-Filterskalenleistung mit Farberkennung * Avida util dos visores depende das condigGes de uso. . EN 1731:2006 ATopIKOG eE0TTAICUOG TIPOCTATIAg HATIGY - MPOCTATEUTIKA TTAEYMATOS HOTIGV Kal TIPOoWTToU (GA3703)
EN 1731, EN 166, Z87 * Qualquer protetor facial que tenha sido derrubado ou danificado deve ser substituido. - - - - -
VSAGA702] Fo— Jos Horstallors/Modalbezaich K Fo— Bosonadi duroh foima Toleh « As viseiras devem ser inspecionadas regularmente. Qualquer viseira com uma lente arranhada ou danificada deve ser substituida. EN 166:2001 ATOpIKGG €E0TTAICHGG TTPOOTAGTAG paTiwy - Mpodiaypagés (GA3704)
ezeichnung des Rerstellers/Modellbezeichnung estandigkeit gegen Beschadigung durch teine lelichen - Os materiais que entram em contato com a pele do usuério podem causar reagées alérgicas em individuos suscetiveis - . PR . . . . . . .
Z87.1:2020 APEPIKAVIKG EBVIKO TIPOTUTIO IO ETTAYYEAUOTIKEG KAl EKTIQISEUTIKEG QTOUIKEG CUOKEUEG TIPOOTATIOG TWVY HATIWY KOl TOU TIPOTWTTOU
icles at room GA3703/GA3704 (fallender Sand) - Se os simbolos F, B e A ndo forem comuns ao ocular e & armagéo, entéo o nivel mais baixo deve ser atribuido ao protetor ocular completo. Hep) 4 Y WYERHOTICS S SRS AU < H 4
" Datum Herstellungsmonat/-jahr N Besténdigkeit gegen Beschlagen - Para que um protetor ocular esteja de acordo com o simbolo de campo de uso 8, ele deve ser equipado com um filtro de nimero de escala 2-1,2 ou 3-1,2 e ter uma
minima de 1,4 mm. A i A i
n o . : " : r ’ ZApavol MAnpogopis ZApavo MAnpogopic
(=) oder (+) Allgemeine Verwendung oder erhdhte thermische Leistung (aufer Gitter) | 1 Optische Klasse - Para que um protetor ocular cumpra o simbolo de campo de uso 9 tanto a armagéo quanto o ocular devem ser marcados com este simbolo junto com um dos sir F nkaven NPowoptee Nkaven npogoptes
© oder © Visiertyp (Augenschutz/Gesichtsschutz) 3 Bestandigkeit gegen Fliissigkeitsspritzer BouA. . EN 14458:2018, Maparroprr o€ 10XUov TpoTUTIO 2C-1.2 Amo50an khipakag @iATpapiopatog UV pe avayvwpion
- Se for necessaria uma protegéo contra p de alta v em tremas, o protetor ocular selecionado deve ser marcado com a letra T EN 1731, EN 166, Z87 XPWHATWY
BT Bestandigkeit gegen Teilchen mit hoher Geschwindigkeit bei 8-1-0 Kurzlichtbogenbestandigkeit, Kurzschlusslichtbogenklasse, imediatamente ap6s a letra de /mpacto ou seja, FT BT ou AT. Se a letra de rmpacto néo for seguida pela letra T, a protegéo visual deve ser usada apenas contra - ”
extremen Temperaturen Lichtdurchlassigkeitsklasse (basierend auf Norm GS-ET-29) i em alta veloci '\GASN?\/ZO:?/ AVaYVWPIOTIKG KATAOKEUAOT/AVayVWPIOTIKG HovTEAOU K AvTox1| O€ {NUIEG aTTO AETITG CWHOTIdIO (TTWON GlpoU)
isivel i A3703/GA3704
-30 °C bis +60 °C Temperaturextrema, bei denen die Leistung gepriift wurde 9 Schutz vor Schmelzmetall und heile Festkorper Naa utiize a viseira de tela marcada com S quando houver um risco p| de ~ voadoras duras ou afiadas.
. O ndo cumprimento destas adverténcias pode causar ferimentos pessoais graves ou morte. Huepopnvia MAvag/EToc TapaywyAc N Avioxf 070 BTG
E1/E3 Elektrische Eigenschaften (leitfahige Kopfform/Oberflachenwiderstand) Siehe Gebrauchsanleitung T rt to:
—— - - s [:[ﬂ ransporte e armazenamento: (=h ) TevIkr XPAoN A augnuévn BEPUIKA ATTOB00N (EKTO aTT6 TTPOOWTTIBES 1 Kamnyopia oTITIKGY TTpoiovTwy
FT Bestéandigkeit gegen Teilchen mit hoher Geschwindigkeit bei Os protetores faciais comprados separadamente do capacete devem ser mantidos em sua embalagem original até que sejam montados no capacete. TIAéyHaTOg)
extremen Temperaturen (45 m/s) nur firr Gitter-Gesichtsschutzschild . . - ..
lepeza e desmfecgao (Vlselras): °n o TOTIOG TIPOCWTTIdAG (TTPOCTATEUTIKG PATILV/TTPOOTATEUTIKG TIPOCWTTOU) 3 AvToxr) o€ TITOINEG UYPWV
Die Bestandigkeit des Gesichtsschutzschildes gegen Fliissigkeiten wurde mit den folgenden Fli gepriift: Sct aure, Natriumhydroxid, p-Xylol, Butan-1-ol, n-Heptan. Use agua com sab&o neutro e um pano macio. (Ndo use produtos a base de solventes ou materiais abrasivos). . p ) . . o . . P .
) BT AvToxr| o€ owparidia peyaAng TaxuTnTag oe akpaieg BepUoKpaaieg 8-1-0 AvTox1| O€ BPaxUKUKAWHA NAEKTPIKOU TOEOU, KAGaN
Garantie |nspe§50 e manutengﬁo: BPAXUKUKAWHATOG NAEKTPIKOU TOEOU, KAGOT QUTEIVAG
. petadoong (ue Baon To TTpoTUTIO GS-ET-29)
’ ’ el Aviso!
Garantie 2 Jahre, Teile und Arbeitsleistung, ab dem Kaufdatum * O n&o cumprimento dos procedimentos de inspec&o recomendados pode reduzir o desempenho das viseiras e resultar em sérios danos pessoais, doengas, enfermidades ou morte. -30°C/+60°C Akpaieg BeppoKpaoieg oTig oTroieg £xel eeyxBei n amédoon 9 MpooTaoia améd Aiwpéva péTala kai Bepud oTeped
Gesetzliche Auf Defekte und verborgene Mangel im Sinne der Art. 1641 ff. des Code Civil (fiir Frankreich). N Nﬁo utilize uma viseira que tenha d_anos. . - - E1/E3 HAeKTPIKEG 1B16TNTES (MOP@R aYWYING KEQOAG/AVTIOTAGN ETTIPAVEING) AvarpégTe aTo eyXeIpidIo XprioT
Garantie Es kénnen abweichende nationale Regelungen gelten. * Nao tente testar a viseira. As propriedades de desempenho da viseira e seus componentes ndo podem ser adequadamente testadas por um usudrio no campo. - - - - - -
« O nao cumprimento destas adverténcias pode causar ferimentos pessoais graves ou morte. FT AvTox1 o€ owparidia uynArg TaxuTNTag o€ akpaieg Bepuokpacieg (45 m/s)
pévo yia TNV TTpoowTTida TTAEYHATOG

H avtoxn Tng TpoowTTidag évavTi uypwv £xel SOKINAOTE Pe Ta akGAouBa uypd: Belké o&u, udpoteidio Tou vatpiou, p-Euhévio, BouTav-1-0An, n-eTTavio.

Eyyonon

Eyyunon 2 £, €EOPTAPATA KAl EPYATIKG aTTd TNV NUEPOUNVia ayopdg
Nopikr MNa eAaTTWPATA Kal KPUQE EAATTWHATA GUHQWVA JE TOUG 6poug TTou opidovTal oTo apBpo 1641 kai duvapel Tou AoTikoU Kwdika (FaAAia).
gyyunon Mrropei va 10X00ouv S10QOPETIKOI EBVIKOI KaVOVIOUOI.
0dnyieg ToroBéTNONG
Eykardotaon

Xpncn
. MEeTaKIVAGTE TNV TTPOCWTTISA TTPOCTAGIAG TTPOG T KATW TPARWVTAG TO KATW GKPO
NG HEXPI Va @TaTEl 0T Bon Xpriong.
2. EmoTpéyte 0Tn BECN avapovig wBwvTag TNV TIPOCWTTdA TTPOCTATiag TTPOg Ta
TIAVW PEXPI VO QTEOEI OTO TIAVW OTOTT.

1. TomoBeTACTE Tt KAITT OTEPEWONG TNG TIPOOWTTIdAG OTN PAYQ Kl THECTE Ta PEXPI VO
KoupTIwoouv. ETavaAdBeTe até Tnv aAAn TAsupd.

A@aipeon

2. TléoTe TO TIPACIVO KOUNTI aoQANIoNG Kal CUPETE TTPOG Ta TTIoW TO KAITT OTEPEWONG
NG TTPoowWTTidag PEXP! va Byel amd TN paya. ETravaAdBeTe atréd Tnv GAAN TTAEUpd.

MSA SE

GA3704 Klart visir for hjalm Gallet F2XR/XR2 ar avsett att utgéra motstand och/eller skydd mot mekaniska och flytande kemikalier och grundlaggande fysikaliska faror.
GA3703 Natvisir for hjalm Gallet F2XR/XR2 &r avsett att utgora skydd mot mekanisk paverkan. Dessa visir &r inte avsedda att skydda mot faror fran rok, gas eller anga.
Natvisiret &r inte avsett att skydda mot sma partiklar som sand, vétskestank (inklusive smalt metall), heta fasta &mnen, elektriska risker, infraréd och ultraviolett stralning.
Dessa visir ar endast avsedda att anvandas tillsammans med hjalmen Gallet F2XR/XR2.

Varnlng'
Anvéandaren ska se till att ratt typ av visir monteras pa hjalmen for den avsedda aktiviteten.

¢ De angivna skyddsnivaerna uppnas endast med visiret helt nedfallt i skyddslage fér anvandning.

* Natvisir ar inte lampliga for skogsbrandbekampning. De lampar sig endast for aktiviteter som inte omfattar brandbekampning sasom vedhuggning, vagréjning m.m. De bor inte
heller anvéandas dar det finns risk for exponering for varme, lagor, gnistor, stank av skadliga eller smalta vatskor eller elektricitet.

*  Visir som uppfyller kraven pa elektriska egenskaper enligt SS-EN 14458 ger ett begransat skydd (kortvarig oavsiktlig kontakt med strémférande lagspanningsledare) under

forutsattning att alla delar i en visir/hjalmenhet har samma markning.

Visir som bars 6ver olampliga glaségonbagar kan 6verféra stotar som kan skada glaségonen och medféra risker for anvandaren.

Ha visiret i vilolage (forvarat under hjaimskalet) nar barbar tryckluftsapparat (SCBA) anvénds.

Bar inte ett visir dver en SCBA-mask.

Visirets livslangd beror pa forutsattningarna vid anvandningen.

Om ett visir har tappats eller skadats ska det bytas ut.

Visiret ska inspekteras regelbundet. Visir med repad eller skadad lins méaste bytas ut.

- Material som kommer i kontakt med anvandarens hud kan orsaka allergiska reaktioner hos kansliga personer.

- Om symbolerna F, B och A inte finns pa bade égonskyddet och visirhallaren &r det den lagsta nivan som géller for hela 6gonskyddet.

- For att ett 6gonskydd ska uppfylla anvandningskraven for siffra 8 ska det vara forsett med ett filter med skalnummer 2-1,2 eller 3-1,2 och ha en minsta tjocklek pa 1,4 mm.

- For att ett 6gonskydd ska uppfylla anvandningskraven for siffra 9 ska bada visirhallaren och égonskyddet vara mérkta med denna siffra tillsammans en av symbolerna F,
Beller A.

- Om det krévs skydd mot héghastighetspartiklar vid extrema temperaturer ska det valda 6gonskyddet vara markt med bakstaven Tdrrekt efter bokstaven fér s/agtéllghet
tex. FT, BT eller AT. Om bokstaven for slagtalighet inte féljs av bokstaven T far 6gonsky endast dndas mot hoghasti ) vid

- Anvénd inte S-mérkt nétvisir dar det finns en férutsebar risk for harda eller vassa flygande partiklar.

¢ Om dessa varningar inte foljs kan det leda till allvarliga personskador eller dédsfall.

Transport och forvaring

Ansiktsskydd som anskaffats separat fran hjaimen bér forvaras i sin originalférpackning tills de monteras pa hjalmen.

Rengoring och desinficering (visir)

Anvand tvallésning och en mjuk trasa. (Anvénd inte I6sningsmedelsbaserade produkter eller slipande material.)

Inspektion och underhall

Varning!

* Om de rekommenderade inspektionsférfarandena inte foljs kan visirets prestanda férsamras, vilket kan leda till allvarlig personskada, sjukdom, ohélsa eller dodsfall.
Anvénd inte ett visir som &r skadat.

.
* Forsok inte testa visiret. Visirets och dess komponenters prestanda kan inte testas ordentligt av en anvéndare ute i falt.
* Om dessa varningar inte foljs kan det leda till allvarliga personskador eller dédsfall.

Rutininspektion
Om synliga skador upptécks vid den dagliga kontrollen (fére eller efter anvandning), t.ex. stétskador, tydliga repor, avnétt beléggning pa skal eller visir, smalta delar, trasiga delar,
slitna band eller vadderingar, saknade komponenter, defekta rérliga delar (t.ex. visir eller snabbjustering), bor visiret bytas ut.

Avancerad inspektion

Gor en fullstandig kontroll av hjalm och tillbehér med jamna mellanrum, da varje kritisk komponent inspekteras noggrant. MSA kan pa begéran tillhandahalla en service- och

underhallsmanual som beskriver kriterier for dverensstammelse for alla sékerhetskomponenter pa hjaimen samt hur delar ska bytas ut.

Varnlng'
Endast en av tillverkaren utbildad organisation eller en MSA-tekniker far utféra avancerad inspektion.

¢ Byt endast ut skadade delar mot originaldelar fran MSA, eftersom endast originaldelar ar godkanda och garanterar att visiret uppfyller kraven.

¢ MSA rekommenderar att en fullstandig kontroll utfors atminstone vartannat ar och oftare vid intensiv anvéandning (t.ex. varje ar), samt varje gang hjalmen och tillbehéren har
utsatts for mycket stora pakanningar (mekanisk stétar, mycket hog temperatur, direkt kontakt med lagor, kontakt med smalt metall eller kemikalier). Om utrustningen anvéands
séllan och inte har utsatts fér nagon av ovannamnda pakénningar och inte har nagra skador, bér en kontroll genomforas atminstone vart fjarde ar. Lokala bestammelser kan
galla.

¢ Om dessa varningar inte foljs kan det leda till allvarliga personskador eller dédsfall.

Avfallshantering av uttjant produkt

Hjalmen och tillbehdren behandlas som vanligt industriavfall/icke farligt avfall enligt lokala bestammelser. Kontakta MSA fér mer information.

Certifiering och godkdnnanden

Visiren uppfyller forordning (EU) 2016/425 och ér certifierade enligt nedanstaende standarder.

Forsakran om éverensstammelse finns pa foljande lank: https://MSAsafety.com/DoC

Anmalt organ fér 6vervakning av anléggningar (modul D):

APAVE Sudeurope SAS (0082), 8 rue Jean-Jacques Vernazza — ZAC. Saumaty-Séon — BP 193, FR-13322 Marseille Cedex 16, Frankrike

Standarder och direktiv

Standarder, foreskrifter och EU-typintyg
(EU) 2016/425

SS-EN 14458:2018

SS-EN 1731:2006

SS-EN 166:2001

ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital, FR-86100 Chatellerault, Frankrike

Férordningen om personlig skyddsutrustning

Ogonskydd — Hégpresterande visir fér anvandning endast tillsammans med skyddshjalm (GA3703/GA3704)
Ogonskydd — Ogon- och ansiktsskydd av nattyp (GA3703)
Ogonskydd — Fordringar och specifikationer (GA3704)

Znaceni Informace Znaceni Informace

EN 14458:2018, Odkaz na platnou normu 2C-1.2 Vykonova stupnice UV filtrace s rozpoznavanim barev

EN 1731, EN 166, Z87

MSA/GA3702/ Identifikace vyrobce/modelu K Odolnost proti poskozeni jemnymi ¢asticemi (padajici pisek)

GA3703/GA3704

Datum Mésic/rok vyroby N Odolnost vici zamlzeni

(=) nebo (+) V8eobecné pouZiti nebo zvySeny tepelny vykon (kromé sitoviny) 1 Opticka tfida

®nebo © Typ hledi (ochrana oci/obliceje) 3 Odolnost proti stfikajicim kapalinam

BT Ochrana vagi rychle leticim ¢asticim za extrémnich teplot 8-1-0 Trida odolnosti proti kratkému elektrickému oblouku, tfida
zkratového elektrického oblouku, tfida svételného toku
(na zakladé normy GS-ET-29)

-30°C/+60 °C Extrémni teploty, pfi kterych byla testovana garantovana funkénost 9 Ochrana proti roztavenym kovdm a rozpalenym pevnym
latkam

E1/E3 Elektrické vlastnosti (tvar vodivé hlavy / povrchovy odpor) Viz navod k pouziti

FT Ochrana vugi rychle leticim ¢asticim za extrémnich teplot (45 m/s), Hﬂ

pouze pro sitovy oblicejovy stit

Odolnost oblicejového $titu vici kapalindam byla testovana s nasledujicimi kapalinami: kyselina sirova, hydroxid sodny, p-xylen, butan-1-ol, n-heptan.
Zaruka

Zaruka 2 roky ode dne zakoupeni na dily a zpracovani

Pravni zaruka Na vady a skryté vady podle podminek stanovenych v &lancich 1641 a podle ob&anského zakoniku (ve Francii).

Mohou platit jiné narodni predpisy.

Pokyny k nasazeni

Pouzm
Posuiite ochranny obli¢ejovy stit dolt tahem za jeho spodni okraj, dokud nedosahne
polohy pro pouZiti.

2. Do pohotovostni polohy se vratite posunutim ochranného obli¢ejového Stitu nahoru
az na horni doraz.

Nasazeni
1. Vlozte spony pro upevnéni hledi do listy a zatlacte na né, dokud nezaklapnou.
Opakujte na druhé strané.

Sejmuti
2. Stisknéte zelené zajistovaci tlacitko a vysurite sponu pro upevnéni hledi z listy.
Opakujte na druhé strané.

MSA HR

k za lice za kacigu Gallet F2XR/XR2 namijenjen je pruZanju otpornosti i/ili zastite od mehanickih, tekucih kemijskih i osnovnih fizickih opasnosti.

itnik za lice za kacigu Gallet F2XR/XR2 namijenjen je zastiti od mehani¢kog udara. Ovi Stitnici za lice nisu namijenjeni zastiti od opasnosti od dima i plina/
pare. MreZasti $titnik za lice nije namijenjen zastiti od malih estica kao $to su pijesak, prskanje tekucina (ukljucujuci rastopljeni metal), vruce krute tvari, elektrini rizici, infracrveno
i ultraljubicasto zracenje.

Ovi viziri namijenjeni su isklju¢ivo za upotrebu s kacigom Gallet F2XR/ XR2.

Upozoren je!
Korisnici bi trebali osigurati da je na kacigu postavljen ispravan tip vizira za predvidenu aktivnost.

* Navedene razine zastite pruzaju se samo kada je vizir u potpunosti u zastitnom poloZaju tijekom upotrebe.

* Mrezasti titnici za lice nisu prikladni za gasenje pozara u divljini te su prikladni samo za aktivnosti koje nisu povezane s gasenjem pozara, kao $to su rezanje drva, ¢is¢enje
cesta itd. Osim toga, ne smiju se upotrebljavati ako postoji opasnost od izlaganja toplini, plamenu, iskrama, prskanju Stetnih ili rastaljenih tekucina ili elektri¢noj energiji.

*  Viziri koji ispunjavaju zahtjeve za elektrina svojstva prema normi EN 14458 pruzaju ograni¢enu zastitu (kratak nehoti¢ni kontakt s niskonaponskim vodovima pod naponom),

a svi sastavni dijelovi sklopa vizira/kacige moraju imati istu oznaku kako bi se to postiglo.

Viziri koji se nose preko neoznacenih korekcijskih okvira mogu prenijeti udarce koji bi mogli ostetiti korekcijske naocale i time ugroziti korisnika.

Neka viziri budu u poloZaju spremnom za primjenu (spremljen ispod ljuske kacige) tijekom upotrebe disnog aparata sa samostalnim dovodom komprimiranog zraka.

Nemojte nositi §titnik za lice preko maske za lice sa samostalnim dovodom komprimiranog zraka.

Vijek trajanja vizira ovisi o uvjetima upotrebe.

Svaki stit za lice koji je ispusten na pod ili oStecen treba zamijeniti.

Viziri se redovito pregledavaju. Svaki vizir s izgrebanom ili oste¢enom lecom mora se zamijeniti.

- Materijali koji dolaze u kontakt s koZzom korisnika mogu uzrokovati alergijske reakcije kod osjetljivih pojedinaca.

= Ako simboli F, B i A nisu uobi¢ajeni i na okularnom viziru i na okviru, kompletnom stitniku za o¢i potrebno je dodijeliti najnizu razinu.

- Kako bi Stitnik za oci bio u skladu sa simbolom polja primjene 8, mora biti opremljen filtrom broja ljestvice 2-1,2 ili 3-1,2 i imati minimalnu debljinu od 1,4 mm.

- Kako bi stitnik za oci bio u skladu sa simbolom polja primjene 9, i okvir i okular ni vizir moraju biti oznaceni ovim simbolom zajedno s jednim od simbola F, B ili A.

- Ako se zahtijeva zastita od vrlo brzih Cestica na ekstremnim temperaturama, tada odabrani $tit za oci treba oznaciti slovom T odmah iza slova za udarce, tj. FT, BT ili AT.
Ako se iza slova udarca ne navodi slovo T, tada §tit za oci treba koristiti samo kao zastitu od vrlo brzih &estica pri sobnoj temperaturi.
Nemojte upotrebljavati mrezasti vizir s oznakom S ako postoji predvidljivi rizik od tvrdih ili otrih leteéih Cestica.

. Propusl u pridrzavanju ovih upozorenja moze dovesti do ozljede ili smrti.

Prijevoz i pohrana:

Stitnike za lice kupljene odvojeno od kacige potrebno je duvati u originalnom pakiranju dok se ne postave na kacigu.

Ciséenje i dezinfekcija (viziri):

Koristite sapunicu i mekanu krpicu. (Nemojte koristiti proizvode na bazi otapala ni abrazivne materijale.)

Provjere i odrzavanje:

Upozorenje!

* Nepostovanje preporu¢enih postupaka provjera moze smanjiti u¢inkovitost vizira i dovesti do teskih tjelesnih ozljeda, oboljenja, bolesti ili smrti.
* Nemojte upotrebljavati vizir koji ima ostecenja.

* Nemojte pokusavati testirati vizir. Svojstva ucinkovitosti vizira i njegovih komponenti korisnik ne moze ispravno testirati na terenu.

* Propust u pridrzavanju ovih upozorenja moze dovesti do ozljede ili smrti.

Redovita provjera:
U slucaju vidljivog o$tecenja uocenog tijekom svakodnevne provjere (prije i nakon koristenja), kao $to su udarci, veée ogrebotine, skinuti premaz s ljuske ili vizira, rastopljeni
dijelovi, slomljeni dijelovi, otkinute trake ili podstava, nedostaju¢e komponente, neispravni rotirajuci dijelovi (viziri ili zapinjaci) itd., vizir je potrebno zamijeniti.

Napredna provjera:

Povremeno provodite potpunu provjeru kacige i opreme uz temeljitu provjeru svake kljuéne komponente. MSA na upit isporucuje priruénik za servisiranje i odrzavanje koji detaljno

navodi kriterije za udovoljavanje zahtjevima sigurnosnih komponenti kacige te postupke zamjene dijelova.

Upozorenjel
Samo organizacija koju je proizvodac obucio ili tehnicar tvrtke MSA mogu obaviti naprednu provjeru.

* Zamijenite sve oStecene dijelove samo originalnim MSA dijelovima jer su samo ti originalni dijelovi odobreni i osiguravaju funkcionalnost vizira.

* MSA preporucuje da se takva temeljita provjera obavlja najmanje svake dvije (2) godine, ¢e$¢e u slucaju intenzivne uporabe (primjerice svake godine) ili nakon svakog
izlaganja kacige i opreme ekstremnim uvjetima (mehanicki udarac, vrlo visoka temperatura, izravan kontakt s plamenom, kontakt s izlivenim metalom ili kemikalijama).
U slu¢ajevima kada se oprema rijetko koristi i kada ne dolazi do navedenih izlaganja i oStecenja, provjeru treba provoditi najmanje svake 4 godine. Mogu se primjenjivati
lokalni propisi.

*  Propust u pridrzavanju ovih upozorenja moze dovesti do ozljede ili smrti.

Istek vijeka trajanja / zbrinjavanje:

Kacigu i opremu zbrinite kao uobi¢ajeni industrijski otpad / bezopasan otpad sukladno lokalnim propisima. Vise informacija saznajte preko tvrtke MSA.

Certifikati i odobrenja:

Stitnici za lice ispunjavaju zahtjeve uredbe (EU) za 2016/425 i certificirani su u skladu sa standardima navedenima u nastavku.

Izjava o sukladnosti nalazi se na sliede¢oj poveznici: https:/MSAsafety.com/DoC

Prijavljeno tijelo za nadzor lokacije (modul D):

APAVE Sudeurope SAS (0082), 8 rue Jean-Jacques Vernazza — ZAC. Saumaty-Séon — BP 193, 13322 Marseille Cedex 16, Francuska

Standardi i direktive:

Standardi, propisi i ispitivanja tipa EU:
(EU) 2016/425

EN 14458:2018

EN 1731:2006

ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital , 86100 Chatellerault, Francuska

Propisi o opremi za osobnu zastitu

Osobna oprema za oci — Viziri visoke uginkovitosti namijenjeni iskljucivo za zastitne kacige (GA3703/GA3704)
Osobna zastita ociju — MreZasti stitnici za oci i lice (GA3703)

EN 166:2001 Osobna zastita ociju — Specifikacije (GA3704)
787.1:2020 Americki nacionalni standard za uredaje za osobnu zastitu ogiju i lica na radnome mjestu i u obrazovanju
Oznaka Informacije Oznaka Informacije
EN 14458:2018, Upucivanje na primjenjivi standard 2C-1.2 Raspon ucinkovitosti filtriranja UV zraka s
EN 1731, EN 166, Z87 raspoznavanjem boja
MSA/GA3702/ Identifikacija proizvodaca / identifikacija modela K Otpornost na o$tecenja sitnim ¢esticama (pad pijeska)
GA3703/GA3704
Datum Mijesec/godina proizvodnje N Otpornost na zamagljivanje
(=)ili (+) Opca upotreba ili povec¢ana toplinska uinkovitost (osim mreZastih) 1 Opticka klasa
oili @ Tip vizira (8titnik za ogi / $titnik za lice) 3 Otpornost na prskanje tekuéina
BT Otpornost na cestice velike brzine pri ekstremnim temperaturama 8-1-0 Otpornost na kratki elektri¢ni luk, kratki spoj klase
elektricnog luka, klasu svjetlosnog prijenosa
(na temelju standarda GS-ET-29)
-30 °C/ +60 °C Ekstremne temperature na kojima je testirana ucinkovitost 9 Zastita od rastaljenih metala i vrucih krutih tvari
E1/E3 Elektricna svojstva Pogledati korisnicki priru¢nik
(provodni oblik glave / povrsinski otpor) [Ii]
FT Otpornost na cestice velike brzine pri ekstremnim temperaturama (45 m/s) samo
za mreZasti titnik za lice

Otpornost §tita za lice na tekucine testirana je sljedecim tekuc¢inama: sumporna kiselina, natrijev hidroksid, p-ksilen, butan-1-ol, n-heptan.

Jamstvo

Jamstvo 2 godine, na dijelove i rad od datuma kupnje

Zakonske napomene
povezane s jamstvom

U slucaju ostecenja i neispravnosti koje nisu uocljive sukladno uvjetima propisanima ¢lancima 1641 i Civilnim kodeksom (u Francuskoj).
Primjenjivi su razni nacionalni propisi.

Upute za postavljanje

Instalacija

1. Umetnite kopce za privricivanje vizira u vodilicu i gurnite dok ne klikne.
Ponovite na drugoj strani.

Uklanjanje

2. Pritisnite zeleni gumb za zaklju¢avanje i povucite natrag kop&u za
pricvrécéivanje vizira iz vodilice. Ponovite na drugoj strani.

Upotreba
Pomaknite vizir za zastitu lica prema dolje povlagenjem donjeg ruba dok ne dosegne
poloZaj u upotrebi.

2. Vratite ga u poloZaj spreman za primjenu guranjem vizira za zastitu lica prema gore
dok ne dosegne gornji graniénik.

MSA HU
GA3704 Gallet F2XR/XR2 si: valé vizti éd6 a mechanikai, folyékony vegyi és alapvet6 fizikai veszélyekkel szembeni ellenallas és/vagy védelem biztositasara
szolgal.

GA3703 Gallet F2XR/XR2 sisakhoz valé halés arcvédd a mechanikai behatasok elleni védelemre szolgal. Ezek az arcvéddk nem nyujtanak védelmet a fiist és gaz/géz
okozta veszélyek ellen. A halés arcvédé nem véd az olyan apro részecskék, mint a homok, folyadékok (beleértve a fémolvadékot), forrd szilard anyagok, elektromos kockazatok,
infravoros és ultraibolya sugarzas ellen.

Ezek az arcvéddk kizardlag a Gallet F2XR/XR2 sisakkal valé hasznalatra szolgalnak.

Flgyelmeztetes'
A hasznaloknak biztositaniuk kell, hogy a tervezett tevékenységhez megfelel6 tipusu arcvédét szereljenek a sisakjukra.
* A megadott védelmi szintek csak akkor biztositottak, ha az arcvédé teljesen a hasznalatban 1évé védéallasban van.
* Ahalds arcvédék nem alkalmasak az erdétiiz oltasara, és csak a nem tlizoltashoz kapcsolodé tevékenységekhez, példaul favagashoz, uttakaritashoz stb. alkalmasak. Tovabba
nem hasznalhatok olyan helyeken, ahol fennall a hé, lang, szikra, karos vagy olvadt folyadékok vagy elektromossag veszélye.
* Az EN 14458 szabvany szerinti elektromos tulajdonsagokra vonatkozé kdvetelményeknek megfelel6 arcvédék korlatozott védelmet nyujtanak (rovid ideig tarté véletien
érintkezés feszlltség alatt allo kisfesziiltségli vezetékkel), és az arcvédd/sisak egység minden alkatrészének azonos jeloléssel kell rendelkeznie ennek érdekében.
Amennyiben az arcvédét normal latasjavitd szemiivegkeret felett viseli, ez tovabbithatja az ttés hatasat, ami veszélyt jelenthet a hasznalojara nézve.
Légzokészilék hasznalata soran (kérnyezetté| fuggetlen stritettlevegds légzokésziilék (SCBA)) az arcvéddnek készenléti pozicioban kell lennie (a sisakhéj alatt).
Ne viseljen arcvédé pajzsot a légzokésziilék arcvér
Az arcvédok élettartama a hasznalat kériilményeitdl fii
Barmelyik arcvédét ki kell cserélni, ha megkarcolédott, elejtettek vagy egyéb médon karosodott.
Az arcvédoket rendszeresen ellendrizni kell. Minden karcos vagy sériilt latémezével rendelkez6 arcvédét ki kell cserélni.
- Az eszkozt viselé személy bérével érintkezé anyagok arra érzékeny személy 8 llergias reakciot va ki

787.1:2020 amerikansk nationell standard for personliga 6gon- och ansiktsskydd for arbete och utbildning "
- ben az arcvédén es a kereten talalhato F, B és A jelzések kiilonbéznek egymastol, az alacsonyabb szintiit kell a teljes védé:
- A iben az arcvédének meg kell felelnie a 8. jelblés alkalmazasl {eruletenek 2-1 2 vagy 3-1,2 skala szammal kell ellatni, és minimum vastagsaga 1,4 mm legyen.
Mirkning Information Mirkning Information - Amennyiben az arcvédének meg kell felelnie a 9. jelblés i tertileté, ésa livegnek is ie kell ezzel a jel6léssel és az F, B vagy A
jelzesek valamelylkevel
SS-EN 14458:2018, | Hanvisning till tillamplig standard 2C-1.2 UV-filtrerande skalprestanda med fargigenk&nning - Ha hémérsé nagy (i ré. 6k elleni védel akkor a kiva it véds ivegen T betlinek kell kovetnie az Utés elleni
SS-EN 1731, vedelmet jelolo pl. FT, BT vagyAT betiit. Ha a behatas elleni védelmet jel6l6 betii utan nem all T betd, akkor a 6d6 csak nagy ¢k ellen,
SS-EN 166, Z87
- - — - — - - - - Ne hasznéljon S-jelolés(i héalos védészemliveget ott, ahol elére lathatéan fennéll a kemény vagy éles, replilé részecskék veszélye.
MSA/GA3702/ Tillverkarens identifiering/modellidentifiering K Resistens mot skador fran fina partiklar (fallande sand) «  Ezen figyelmeztetések figyelmen kivill hagyasa stlyos személyi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.
GA3703/GA3704
Dat Tiverkningsmanad och & N Rosist Py Széllitas és tarolas:
atum 1verkningsmanad och -ar esistens mot imbiidning A sisaktdl kiilon vasarolt arcvéddket a sisakra valo felszerelésiikig az eredeti csomagolasukban kell tartani.
(=) eller (+) Allman anvandning eller 6kad véarmeprestanda (utom nat) 1 Optisk klass Tisztitas és fertétlenités (arcvéd6k)'
© eller © Typ av visir (gonskydd eller ansiktsskydd) 3 Resistens mot vatskestank Hasznaljon szappanos vizet &s puha tériskendét. (Ne hasznaljon oldészeres alapt termékeket vagy dérzsolé hatast anyagokat).
BT Resistens mot héghastighetspartiklar vid extrema temperaturer 8-1-0 Resistens mot kortvarig ljusbage, kortslutningsljusbage klass, Ellendrzés és karbantartas:
ljustransmission klass (baserat p4 GS-ET-29-standarden) . .
- - - — - — Figyelmeztetés!
-30 °C/+60 °C Temperaturgranser vid vilka prestanda har testats 9 Skydd mot smalt metall och heta fasta féremal « Az ajanlott ellenérzési eljarasok be nem tartasa csokkentheti az arcvéds teljesitményét, és sdlyos személyi sériilést, betegséget, megbetegedést vagy halalt okozhat.
E1/E3 Elektriska egenskaper (ledande huvudform/ytresistans) Se bruksanvisningen * Nehaszndljon sériitarcveddt. o o . ) ) )
- - - - - [m * Ne probalja meg tesztelni az arcvédot. Az arcvédd és alkatrészei teljesitménytulajdonsagait a hasznalé nem tudja megfeleléen tesztelni a terepen.
FT Resistens mot hoghastighetspartiklar vid extrema temperaturer (45 m/s) « Ezen figyelmeztetések figyelmen kiviil hagyéasa sulyos személyi sériléshez vagy halalhoz vezethet.
endast for natvisir . Py
Rutinellenérzés:

Visirets resistens mot vatskor har testats med foljande vatskor: svavelsyra, natriumhydroxid, p-xylen, butan-1-ol, n-heptan.

Garanti
Garanti 2 ar pa delar och arbete fran inkdpsdatum.
Lagstadgad For brister och dolda fel enligt villkoren som anges i artikel 1641 och enligt Code Civil (i Frankrike).
garanti Olika nationella féreskrifter kan galla.

Monteringsanvisning

Ha lathatd sériilést észlel a napi ellenérzés soran (hasznalat el6tt vagy utan), példaul behatasokat, jelentés karcolasokat, a bevonat levalasat a sisakhéjon vagy az arcvédokon,
olvadt alkatrészeket, torétt alkatrészeket, szakadt szijakat vagy parnakat, hianyzo alkatrészeket, nem miikddé mozgo részeket (példaul arcvéddket vagy racsnit) stb., az arcvédét
ki kell cserélni.

Haladé ellendrzés:
Idészakonként végezzen teljes ellenérzést a sisakon és a tartozékokon, és részletesen vizsgalja meg a kritikus komponenseket. Az MSA igény esetén Szerviz és karbantartas
utasitast biztosit, amelyben részletesen szerepel a sisak 6sszes biztonsagi komponensének megfeleléségi kritériuma és az alkatrészek cseréjének eljarasa.

Figyelmeztetés!
* Csak a gyarto altal képzett szervezet vagy MSA-technikus végezheti el a halado ellenérzést.
* Asériilt alkatrészeket csak eredeti MSA alkatrészekre cserélje, mivel csak azok biztosithatjak az arcvédé megfeleléségét.

Montering Anvandning
1. Satti visirets fastklammor i skenan och tryck tills de klickar fast. Upprepa pa 1. Fall ned visiret genom att dra i underkanten tills det nar anvandningslaget.
andra sidan. 2. Aterga till vilolaget genom att falla upp visiret tills det nar det 6vre stoppet.

Losstagning
2. Tryck pa den grona lasknappen och dra ut visirets fastklammor ur skenan.
Upprepa pa andra sidan.

* MSAj , hogy ezt a teljes korii ellenérzést legalabb kétévente (2) végezze el, illetve intenziv esetén annal 1 (példaul évente), illetve minden
alkalommal, amikor a sisak és a tartozékok sulyos koriilményeknek volt kitéve (mechanikai hatas, nagyon magas hémérséklet, kozvetlen langgal vald érintkezés, folyékony
fémekkel vagy vegyi anyagokkal valé érintkezés). Azon esetekben, ahol nagyon ritka a hasznalat és az emlitett kitettségek és karok egyikérél sem készult feliegyzeés, legalabb
4 évente ellendrzést kell tartani. Helyi jogszabalyok lehetnek érvényben.

* Ezen figyelmeztetések figyelmen kiviil hagyasa stlyos személyi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

Leselejtezés / artalmatlanitas:
A sisakot és a tartozékokat szokasos ipari ht ékként/nem élyes hu ékként és kiegészitok kell kezelni a helyi szabalyok szerint. Tovabbi informaciokért forduljon az MSA

MSA cz

GA3704 Ciry oblicejovy &tit pro prilbu Gallet F2XR/XR2 je uréen k zajisténi odolnosti a/nebo ochrany proti mechanickym, kapalnym chemickym a zakladnim fyzikalnim
nebezpedim.

GA3703 Sit'ovy obli¢ejovy stit pro pfilbu Gallet F2XR/XR2 je uréen k ochrané proti mechanickému narazu. Tyto obliejové stity nejsou uréeny k ochrané pred nebezpedim
koufe a plynt/vypart. Sitovy obli¢ejovy $tit neni uréen k ochrané pred malymi ¢asticemi, jako je pisek, stfikajici kapaliny (véetné roztaveného kovu), horké pevné latky, elektricka
rizika, infradervené a ultrafialové zareni.

Tato hledi jsou uréena vyhradné k pouZiti s pfilbou Gallet F2XR/XR2.

Varovani!

* Uzivatelé by se méli ujistit, Ze je na jejich pfilbé nasazen spravny typ hledi pro zamyslenou ¢innost.

* Uvedené trovné ochrany jsou poskytovany pouze tehdy, kdyz je hledi pfi pouzivani zcela v ochranné poloze.

* Sitové obli¢ejové stity nejsou vhodné pro haseni pozari v pfirodnim prostiedi a jsou vhodné pouze pro &innosti nesouvisejici s hasenim pozart, jako je fezani dreva, cisténi
silnic atd. Kromé toho by se nemély pouzivat tam, kde hrozi riziko vystaveni Zaru, plameni, jiskram, stfikajicim $kodlivym nebo roztavenym kapalinam nebo elektfiné.

* Hledi splfiujici pozadavky na elektrické vlastnosti podle normy EN 14458 poskytuji omezenou ochranu (kratkodoby nahodny nedmysiny dotyk s vodici nizkého napéti pod

napétim) a vSechny soucasti sestavy hledi a pfilby musi mit stejné oznaceni, aby bylo dosazeno tohoto cile.

Hledi nasazena pres neschvalené korekéni zorniky mohou prenaset odrazy, které mohou korekéni zornik poskodit a mohou tak ohrozit nositele.

Pfi pouzivani dychaciho pfistroje (SCBA) drzte hledi v pohotovostni poloze (zasunuté pod skofepinou pfilby).

Nenosit oblicejovy Stit pfes oblicejovou ¢ast SCBA.

Zivotnost hledi zavisi na podminkach pouZiti.

Oblicejovy stit, ktery byl poskraban, spadl na zem, nebo byl poskozen, musi byt vyménén.

Hledi se pravidelné kontroluji. Kazdé hledi s poSkrabanym nebo poskozenym sklem musi byt vyménéno.

- U citlivych osob muze kontakt materialu s pokoZkou nositele vyvolat alergické reakce

- Pokud se neshoduji symboly F, B a A na znaceni pro zornik a ramecek, plati pro celkovou ochranu o¢i nejnizsi trida klasifikace.

- Aby bryle vyhovovaly oblasti pouZiti 8, musi byt vybaven filtrem stupné 2-1,2 nebo 3-1,2 a mit minimaini toustku 1,4 mm.

- Aby bryle vyhovovaly oblasti pouZiti 9, musi byt ra a zornik o timto s jednim ze symbolti F, B nebo A.

- Pokud ma byt zaji$téna ochrana proti rychle leticim ¢asticim za extrémnich teplot, musi byt vybrana ochrana oci oznacena pismenem T hned za pismenem oznacujicim
odolnost vii¢i narazu, tj. FT, BT nebo AT. Pokud za trovni odolnosti proti ndrazu neni uvedeno pismeno T, mély by byt bryle na ochranu proti vysokorychlostnim ¢asticim
pouZivany pouze za pokojové teploty.

- Nepouzivejte sitové hledi s oznacenim S tam, kde je predvidatelné riziko vyskytu tvrdych nebo ostrych odletujicich ¢astic.

¢ Nedodrzeni téchto varovani mize vést k zavaznému zranéni nebo smrti.

Preprava a skladovani:

Obligejové Stity zakoupené oddélené od prilby by mély byt uchovavany v pivodnim obalu, dokud nebudou namontovany na pfilbu.
Cisténi a dezinfekce (hledi):

Pouzijte mydlovou vodu a mékky hadfik. (NepouZzivejte produkty na bazi rozpoustédla a abrazivni materialy.)

Kontrola a udrzba:

Varovani!

¢ NedodrzZeni doporucenych kontrolnich postupt mize snizit vykonnost hledi a zpUsobit vazné zranéni, onemocnéni, chorobu nebo smrt.
* NepouZivejte poSkozené hledi.

* Nepokouseijte se hledi testovat. Vykonnostni vlastnosti hledi a jeho soucasti nemize uzivatel v terénu fadné otestovat.

¢ NedodrZeni téchto varovani mize vést k zavaznému zranéni nebo smrti.

Bézna kontrola:

V pfipadeé viditelného poskozeni zjisténého béhem kazdodenni kontroly (pfed pouZitim nebo po ném), napf. naraz, vyraznych Skrabancu, odstranéni natéru na skofepiné nebo
hledich, roztavenych &asti, rozbitych ¢asti, potrhanych paski nebo vycpavek, chybéjicich komponentt, nefunkénich pohyblivych ¢asti (napf. hledi nebo zapadky) a podobné je
potieba stit vyménit.

Pokrogila kontrola:
Pravidelné& provadéjte tplnou kontrolu pfilby a pfislusenstvi a dikladnou kontrolu viech dulezitych komponentd. Spole¢nost MSA poskytne na pozadani Navod k servisu a udrzbé,
ve kterém jsou uvedena podrobna kritéria shody pro viechny bezpecnostni komponenty pfilby a postupy vymeény dild.

Varovani!

s Pokrocilou kontrolu mize provadét pouze organizace vyskolena vyrobcem nebo technik MSA.

¢ Poskozené dily nahrazuijte pouze originalnimi dily MSA, protoZe pouze originalni dily jsou schvaleny a zajistuji garantovanou funkénost hledi.

s Spole¢nost MSA doporucuje, aby byla tato tplna kontrola provadéna nejméné kazdé dva (2) roky, pravidelngji v pripadé intenzivniho pouzivani (napf. kazdy rok), nebo
pokazdé, kdyz byly pfilba a pfisluSenstvi vystaveny velmi naroénym podminkam (mechanicky ndaraz, velmi vysoka teplota, pfimy kontakt s ohném, kontakt s tekoucim kovem
nebo chemikaliemi). V pfipadech, kdy je ¢etnost pouziti velmi nizka a nebylo zaznamenano zadné ze zminénych plsobeni nebo poskozeni, musi byt kontrola provedena
nejméneé kazdé 4 roky. Mohou platit mistni pfedpisy.

¢ Nedodrzeni téchto varovani mize vést k zavaznému zranéni nebo smrti.

Likvidace na konci Zivotnosti:

Prilbu a pfislusenstvi je nutno likvidovat jako obvykly primyslovy odpad / bezpeény odpad podle mistnich predpist. Dalsi informace ziskate od spole¢nosti MSA.

Certifikaty a schvaleni:

Oblicejové Stity splfiuji poZzadavky nafizeni (EU) ¢. 2016/245 a jsou certifikovany podle nize uvedenych norem.

Prohlaseni o shodé je ulozeno pod nasledujicim odkazem: https:/MSAsafety.com/DoC

Oznameny subjekt pro dozor nad lokalitou (modul D):

APAVE Sudeurope SAS (0082), 8 rue Jean-Jacques Vernazza — ZAC. Saumaty-Séon — BP 193, 13322 Marseille Cedex 16, Francie

Normy a smérnice:

Normy, predpisy a typové zkousky EU:
(EU) 2016/425

EN 14458:2018

EN 1731:2006

EN 166:2001

787.1:2020

ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Francie
Natizeni pro osobni ochranné pomucky

Osobni ochrana o¢i — Vysoce vykonna hledi uréené pouze pro pouZiti s ochrannymi pfilbami (GA3703/GA3704)

Osobni ochrana o¢i — Sitové chranice oci a obliceje (GA3703)
Osobni ochrana o¢i — Specifikace (GA3704)

Americka narodni norma pro osobni ochranné prostfedky na ochranu oci a obli¢eje pfi praci a vzdélavani

Tanusitas és engedélyek:

Az arcvédék megfelelnek az (EU) 2016/425 rendeletnek, és az alébbi szabvanyok szerint tanusitottak.

A megfeleléségi nyilatkozat a kovetkez6 hivatkozasra kattintva érhet6 el: https:/MSAsafety.com/DoC

Atelephely ellenérzéséért felelés tanUsito testiilet (D modul):

APAVE Sudeurope SAS (0082), 8 rue Jean-Jacques Vernazza — ZAC. Saumaty-Séon — BP 193, 13322 Marseille Cedex 16, Franciaorszag

Szabvanyok és iranyelvek:

Szabvanyok, rendeletek és EU tipusvizsgalatok:
(EU) 2016/425
EN 14458:2018

ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Franciaorszag
Személyi védofelszerelésekrdl szolo rendelet

Személyi szemvédd eszkdzok - Kizarélag véddsisakkal valo hasznalatra szant, nagy teljesitményi arcvédok
(GA3703/GA3704)

Személyi szemvédelem - Halds szem- és arcvédd eszkozok (GA3703)

EN 1731:2006

EN 166:2001 Személyi szemvédelem - ElSirasok (GA3704)

787.1:2020 A munkahelyi és oktatasi személyi szem- és arcvédo6 eszk6zok amerikai nemzeti szabvanya

Jelolés Informacio Jelolés Informacio

EN 14458:2018, Hivatkozas hatalyos szabvanyra 2C-1.2 UV-sz(ir6 skala teljesitménye szinfelismeréssel

EN 1731, EN 166, Z87

MSA/GA3702/ A gyarté azonositasa/Modell azonositasa K Ellenallas a finom részecskék altal okozott karokkal

GA3703/GA3704 szemben (homokhullas)

Datum Gyartasi honap/év N Parasodassal szembeni ellenalloképesség

(=) vagy (+) Altalanos hasznalat vagy fokozott hételjesitmény (kivéve halo) 1 Optikai osztaly

®vagy © Arcvédé tipusa (szemvédo / arcvéds) 3 Ellenallas a folyadékok froccsenésével szemben

BT Ellenallas nagy sebességii részecskéknek szélséséges hémérsékleten 8-1-0 Rovid elektromos ivvel szembeni ellenallas, révidzar
okozta elektromos iv osztaly, fényateresztési osztaly
(a GS-ET-29 szabvany alapjan)

-30 °C/ +60 °C Olyan szélséséges hémérsé amelyekre teszteltiik a teljesitményt 9 Olvadt fémnek és forré szilard anyagok elleni védelem

E1/E3 Elektromos tulajdonsagok (vezetéfej-formalfeliileti ellenallas) Olvassa el a hasznalati utasitast

FT éls6séges hémérsé 1 a nagy &gl ré: szembeni [:[ﬂ

ellenallas (45 m/s) csak a halés arcvéds esetében

Az arcvédo folyadékokkal szembeni ellenallasat a kovetkezé folyadékokkal tesztelték: kénsav, natrium-hidroxid, p-xilol, butan-1-ol, n-heptan.
Garancia

Garancia A vasarlastol szamitott 2 év alkatrészekre és gyartasra
Torvényes Hianyossagokra és rejtett hianyossagokra vonatkozoan az 1641. sz. cikkelyben megallapitott feltételek, illetve (Franciaorszagban) a Polgari
szavatossag Torvénykonyv szerint.

Kiilonb6zé nemzeti szabalyozasok lehetnek érvényben.

A felhelyezéssel kapcsolatos tudnivalok

Telepités Hasznalat

1. Helyezze be az arcvéd6 rogzitd kapcsait a sinbe, és nyomja addig, amig be 1. Mozgassa lefelé az arcvédét az also szélét huizva, amig el nem éri a hasznalatban
nem kattannak. Ismételje meg a masik oldalon. |1évé poziciot.

Levétel 2. Allitsa vissza készenléti helyzetbe az arcvédét a felsé (itkozaig felfelé tolva.

2. Nyomja meg a z6ld reteszel6gombot, és cslsztassa vissza az arcvédé rogzité
kapcsat a sinbdl. Ismételje meg a masik oldalon.

MSA PL

GA3704 Przezroczysta ostona twarzy do hetmu Gallet F2XR/XR2 jest przeznaczona do zapewnienia odpornosci i/lub ochrony przed zagrozeniami mechanicznymi, ciektymi
chemicznymi i podstawowymi zagrozeniami fizycznymi.

GA3703 Siatkowa ostona twarzy do hetmu Gallet F2XR/XR2 jest przeznaczona do zapewnienia ochrony przed uderzeniami mechanicznymi. Te ostony twarzy nie sg
przeznaczone do ochrony przed zagrozeniami zwigzanymi z dymem i gazem/oparami. Siatkowa ostona twarzy nie jest przeznaczona do ochrony przed matymi czgstkami takimi
jak piasek, rozpryskami cieczy (w tym stopionego metalu), gorgcymi ciatami statymi, zagrozeniami elektrycznymi, promieniowaniem podczerwonym i ultrafioletowym.

Ostony te przeznaczone sg do stosowania wytacznie z hetmem Gallet F2XR/XR2.

Ostrzezenle'

Uzytkownicy powinni upewni¢ sie, ze do ich hetmu jest zamontowany odpowiedni typ ostony dostosowany do planowanych dziatan.

* Podane poziomy ochrony sg gwarantowane tylko, gdy ostona jest catkowicie ustawiona w pozycji do uzytkowania.

« Siatkowe ostony twarzy nie nadajg si¢ do gaszenia pozaréw w $rodowisku naturalnym i nadajg sie jedynie do czynnosci niezwigzanych z gaszeniem pozaréw, takich jak
ciecie drewna, oczyszczanie drég itp. Dodatkowo ostony takie nie powinny by¢ uzywane tam, gdzie istnieje ryzyko narazenia na dziatanie ciepta, ptomieni, iskier, rozpryskow
szkodliwych lub roztopionych cieczy lub elektrycznosci.

* Oslony spetniajagce wymagania dotyczace wiasciwosci elektrycznych zgodnie z normg EN 14458 zapewniajg ograniczong ochrone (krétkotrwaty, przypadkowy kontakt z
przewodami niskiego napigcia pod napigciem). W celu osiggniecia takiej ochrony wszystkie czesci sktadowe ostony/hetmu musza mie¢ takie samo oznakowanie.

* Oslony noszone na nieprzystosowanych oprawkach korekcyjnych moga przenosi¢ uderzenia, ktére moga spowodowaé uszkodzenie okularéw lub sytuacje niebezpieczne dla

uzytkownika.

Podczas uzywania aparatéw oddechowych (SCBA) ostona powinna znajdowac sie w potozeniu gotowosci, tj. pod skorupg hetmu.

Nie nalezy zaktada¢ ostony twarzy na cze$¢ twarzowg aparatu SCBA.

Zywotno$¢ oston zalezy od warunkéw ich eksploatacii.

Upuszczong lub uszkodzong ostong twarzy nalezy wymienic.

Ostony musza byc kontrolowane regularnie. Kazda ostona z porysowang lub uszkodzong szybkg musi zosta¢ wymieniona.

kaj: sie ze skorg r moga powodowac u niektérych oséb objawy alergiczne.

- Jezeli symbole F, B oraz A nie sa takie same na osfonie i ramce, wéwczas dla catego zespotu nalezy przyjac nizszy poziom ochrony oczu.

- Aby ostona oczu byta zgodna z zakresem uzycia 8, musi mie¢ filtr o numerze skali 2-1,2 lub 3-1,2 oraz mie¢ grubo$¢ minimum 1,4 mm.

- Aby ostona oczu byta zgodna z zakresem uzycia 9, zaréwno ramka, jak i okular powinny miec to oznaczenie razem z jednym z nastgpujgcych symboli: F, B lub A.




- Jezeli konieczna jest ochrona przed czgstkami poruszajgcymi sie z duzg predkoscig w wysokich P h, b, osfona oczu powinna by¢ oznaczona
literg T, ktéra wystepuje zaraz po literze informujgcej o ochronie przed uderzeniem, tj. FT, BT lub AT. Jezell po Ilterze oznaczajgcej ochrone przed uderzeniem nie ma litery
T, wéwczas osfone oczu mozna uzywac do ochrony przeciwko po ji sie z duzq pr ig tylko w

P
lych lub ostrych czgstek Iata/qcych

- Nie uzywac osfony siatkowej z oznaczeniem S tam, gdzie istnieje przewidy ryzyko wystap
* Nieprzestrzeganie tych ostrzezen moze spowodowac powazne urazy ciata, a nawet Smierc.

Transport i przechowywanie:
Ostony twarzy zakupione oddzielnie od hetmu powinny by¢ przechowywane w oryginalnym opakowaniu do czasu zamontowania ich na hetmie.

Czyszczenie i dezynfekcja oston:
Uzy¢ wody z mydtem i miekkiej szmatki. (Nie stosowaé produktéw na bazie rozpuszczalnikéw lub materiatow $ciernych).

Kontrola i konserwacja:

Ostrzezenie!

* Nieprzestrzeganie zalecanych procedur kontrolnych moze pogorszy¢ skutecznosc¢ ostony i spowodowaé powazne urazy ciata, choroby lub $mierc.

* Nie nalezy uzywac uszkodzonej ostony.

* Nie nalezy prébowac testowac ostony. Nie ma mozliwosci sprawdzenia wiasciwosci uzytkowych ostony i jej elementéw w odpowiedni sposéb przez uzytkownika w terenie.
* Nieprzestrzeganie tych ostrzezen moze spowodowac powazne urazy ciata, a nawet smierc.

Kontrola rutynowa:

W przypadku stwierdzenia widocznego uszkodzenia w czasie kontroli codziennej (przed kazdym uzyciem), takiego jak uderzenia, wyrazne rysy, braki w powloce na skorupie lub

wizjerze, stopienia czesci, peknigcia czgéci, podarte paski lub wyscidtka, brak czesci, zablokowane czegsci ruchome (takie jak wizjer lub zapadka) itp., wizjer lub ostone nalezy

wymienic.

Kontrola szczegotowa:

Okresowo wykona¢ petng, szczegétowa kontrole hetmu i akcesoriéw, poswigcajac szczegéling uwage kazdemu elementowi o znaczeniu krytycznym. Firma MSA moze na zadanie

dostarczy¢ instrukcje serwisowania i konserwacji, w ktérej sg szczegétowo opisane kryteria zgodnosci dla wszystkich komponentéw zabezpieczajgcych tego hetmu i procedury

wymiany czesci.

Ostrzezemel
Kontrole szczegétowg moze przeprowadzac tylko organizacja przeszkolona przez producenta lub technik MSA.

* Kazdg uszkodzong czgsc¢ nalezy wymieni¢ na oryginalne czgsci zamienne MSA, gdyz tylko one sg autoryzowane i gwarantujg wiasciwe dziatanie ostony.

* Firma MSA zaleca, aby petna kontrola byta wykonywana co 2 (dwa) lata lub cze$ciej w przypadku intensywnej eksploatacji (na przyktad co roku), lub po kazdym wystawieniu
hetmu na bardzo cigzkie warunki (uderzenie mechaniczne, bardzo wysoka temperatura, bezposredni kontakt z plomieniem, kontakt ze stopionym metalem lub substancjami
chemicznymi). Jesli czestotliwo$¢ uzytkowania jest niska i nie wystepujg wymienione powyzej zagrozenia i uszkodzenia, kontrole nalezy przeprowadza¢ co najmniej co 4 lata.
Moga mie¢ zastosowanie regulacje lokalne.

* Nieprzestrzeganie tych ostrzezen moze spowodowac powazne urazy ciata, a nawet Smierc.

Zakonczenie uzytkowania / utylizacja:

Hetm i jego akcesoria nalezy traktowac jako zwykty odpad przemystowy / inny niz niebezpieczny zgodnie z lokalnymi przepisami. Aby uzyskac wigcej informacji, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem firmy MSA.

Certyfikaty i pozwolenia:

Oslony twarzy spetniajg wymogi Rozporzadzenia (UE) 2016/425 i sg certyfikowane zgodnie z normami wymienionymi ponizej.

Deklaracje zgodno$ci mozna znalez¢ pod nastepujgcym tgczem: https://MSAsafety.com/DoC.

Jednostka notyfikowana dla nadzoru nad obiektem (modut D):

APAVE Sudeurope SAS (0082), 8 rue Jean-Jacques Vernazza - ZAC. Saumaty-Séon - BP 193, 13322 Marseille Cedex 16, Francja

Normy i dyrektywy:

Normy, przepisy i egzaminy typu UE:
(UE) 2016/425
EN 14458:2018

ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Francja
Wymogi dotyczace srodkéw ochrony indywidualnej (SOI)

Srodki do ochrony indywidualnej oczu — Ostony o wysokiej wydajnosci przeznaczone do stosowania tylko z hetmami ochronnymi
(GA3703/GA3704)

Indywidualna ochrona oczu — siatkowe ochraniacze oczu i twarzy (GA3703)

EN 1731:2006

EN 166:2001 Indywidualna ochrona oczu — Specyfikacja (GA3704)
Z87.1:2020 Amerykanska norma krajowa dotyczaca $rodkéw ochrony indywidualnej oczu i twarzy do celéw zawodowych i edukacyjnych
Oznaczenie Informacje Oznaczenie Informacje
EN 14458:2018, Odniesienie do odp. normy 2C-1.2 Skala wydajnosci filtra UV z rozpoznawaniem kolorow
EN 1731, EN 166, Z87
MSA/GA3702/ Identyfikacja producenta / identyfikacja modelu K Odpornosc¢ na uszkodzenia przez drobne czastki
GA3703/GA3704 (spadajgcy piasek)
Data Miesigc/rok produkciji N Odporno$¢ na parowanie
(=) lub (+) Ogodlne zastosowanie lub zwigkszona wydajnos¢ cieplna (oprécz siatki) 1 Klasa optyczna
@lub © Typ ostony (ostona oczu/twarzy) 3 Odpornos¢ na rozpryski cieczy
BT Odpornos¢ na czastki poruszajgce sie z duzg pre $cig w ych 8-1-0 Odpornos¢ na krotki fuk elektryczny, klasa tuku
temperaturach elekirycznego zwarciowego, klasa transmisji $wiatta
(na podstawie normy GS-ET-29)
—30°C/+60°C Skrajne temperatury, w ktdrych testowano dziatanie 9 Ochrona przed stopionymi metalami i gorgcymi
ciatami statymi
E1/E3 Wiasciwosci elektryczne Patrz instrukcja uzytkownika
(forma gtowicy przewodzacej / oporno$¢ powierzchniowa) D:i:l
FT Odpornos¢ na czastki poruszajace sie z duzg predkoscig w ekstremalnych
temperaturach (45 m/s) tylko dla siatkowej ostony twarzy

Odpornos¢ ostony twarzy na dziatanie cieczy zostata przetestowana z nastepujgcymi cieczami: kwas siarkowy, wodorotlenek sodu, p-ksylen, butan-1-ol, n-heptan.

Gwarancja

Gwarancja 2 lata od daty zakupu — obejmuje czesci zamienne oraz serwis
Gwarancja W zakresie defektéw oraz wad ukrytych w rozumieniu warunkéw zawartych w artykule 1641 Kodeksu Cywilnego (we Francji).
prawna Moga obowigzywac rézne przepisy krajowe.

Instrukcje dotyczace dopasowania

Zastosowanle
Przesunac¢ ostone twarzy w dot, ciagnac za jej dolng krawedz, az osiagnie pozycje
uzytkowa.

2. Przywroéci¢ do pozycji gotowosci, przesuwajac ostone twarzy do gory, az osiggnie
gorny ogranicznik.

Montaz

1. Wiozy¢ zaczepy mocujace ostone w szyne i weisngé az do zatrzasniecia.
Powtérzy¢ czynnosé po drugiej stronie.

Wyjmowanie

2. Nacisna¢ zielony przycisk blokujacy i wysungé z szyny zaczepy mocujgce
ostone. Powtdrzy¢ czynno$é po drugiej stronie.

MSA RS

Providni stitnik za lice GA3704 za Slem Galet F2XR/XR2 je namenjen otpornosti i/ili zastiti od mehanickih, te¢nih hemijskih i osnovnih fizickih opasnosti.

Mrezasti ik za lice GA3703 za Slem Galet F2XR/XR2 je namenjen zastiti od mehanickog udara. Ovi titnici za lice nisu namenjeni zastiti od opasnosti od dima i gasa/
pare. MreZasti titnik za lice nije namenjen zastiti od malih Cestica kao $to su pesak, prskanja tecnosti (ukljuCujuci rastoplieni metal), vruce évrste materije, elektricne opasnosti,
infracrvenog i ultraljubicastog zracenja.

Ovi viziri su namenjeni iskljucivo za upotrebu sa $lemom Gallet F2XR/XR2.

Upozorenje'

Korisnici treba da budu sigurni da je na njihov $lem postavljen odgovarajuci tip vizira za predvidenu aktivnost.

* Navedeni nivoi zastite pruzaju se samo kada je vizir u potpunosti u poloZaju za zastitu tokom upotrebe.

* Mrezasti stitnici za lice nisu pogodni za gasenje pozara u divljini i pogodni su samo za aktivnosti koje nisu povezane s gaSenjem pozara, poput secenja drva, ¢is¢enja puteva
itd. Pored toga, ne smeju se koristiti tamo gde postoji rizik od izlaganja toploti, plamenu, varnicama, prskanju $tetnih ili rastopljenih te¢nosti ili elektri¢noj energiji.

*  Viziri koji ispunjavaju zahteve standarda EN 14458 za elektricna svojstva obezbeduju ograni¢enu zastitu (kratak, slucajni kontakt sa niskonaponskim provodnicima pod

naponom), a svi delovi sklopa vizira/Slema moraju imati iste oznake da bi se to postiglo.

Viziri, koji se nose preko korektivnih okvira koji nisu preporu¢eni, mogu preneti udar koji moZze ostetiti korektivne naocare, dovodedi korisnika u opasnost.

Kada se koristi aparat za disanje (samostalni izolacioni aparat), vizire treba drzati u stanju pripravnosti (Cuvati ispod $koljke Slema).

Ne nosite stitnik za lice preko dela samostalnog izolacionog aparata koji ide na lice.

Vek trajanja vizira zavisi od uslova upotrebe.

Svaki $titnik za lice koji je bio izloZen padu ili je oStec¢en, mora se zameniti.

Vizire treba redovno pregledavati. Svaki vizir sa ogrebanim ili o$tec¢enim socivom mora se zameniti.

- Materijali koji dolaze u dodir s koZom nosioca mogu kod osetljivih osoba izazivati alergijske reakcije

- Ako simboli F, B, i A nisu isti na okularu i na okviru, celom $titniku za o¢i treba dodeliti nizi nivo zastite.

- Da bi stitnik za lice odgovarao polju upotrebe sa simbolom 8, mora biti opremljen brojem skale 2-1,2 ili 3-1,2 i mora imati minimalnu debljinu od 1,4 mm.

- Da bi vizir odgovarao polju upotrebe sa simbolom 9, i okvir i okular moraju biti oznaceni simbolima F, B ili A.

- Ako je potrebna zastita od Cestica koje lete velikom brzinom u uslovima visokih temperatura, odabrani $titnik ociju treba da bude oznacen slovom T odmah nakon slova
za udar, FT, BT ili AT. Ako odmah nakon slova za udar ne sedi slovo T, Stitnik za oci treba da se koristi samo za Cestice koje lete velikom brzinom u uslovima sobne
temperature.

Nemojte koristiti mreZaste vizire sa oznakom S gde postoji predvidiv rizik od bilo kakvih tvrdih ili ostrih lete¢ih Cestica.

. Nepoétovanje ovih upozorenja moze prouzrokovati teske telesne povrede ili smrt.

Transport i Guvanje:

Stitnike za lice, kupljene odvojeno od $lema, treba drzati u originalnom pakovanju dok se ne montiraju na lem.
Ciséenje i dezinfekcija (Viziri):

Koristite sapunicu i meku krpu. (Nemojte koristiti rastvarace ili abrazivne materijale).

Inspekcija i odrzavanje:
Upozorenje!

* Nepostovanje preporucenih postupak

* Nemojte koristiti vizir koji ima o$te¢enja.
* Ne pokusavajte da testirate vizir. Korisnik ne moze na terenu pravilno ispitati karakteristike performansi vizira i njegovih komponenti.
* Nepostovanje ovih upozorenja moZe prouzrokovati teske telesne povrede ili smrt.

je moZe smanijiti per vizir i dovesti do ozbiljnih telesnih povreda, bolesti ili smrti.

Rutinska inspekcija:
U slucaju vidljivog oStecenja, utvrdenog tokom svakodnevnog pregleda (pre ili nakon upotrebe), kao Sto su udari, jake ogrebotine, otpadanje premaza na $kolki ili na vizirima,
rastopljeni delovi, odlomljeni delovi, pokidane trake ili jastuci¢i, nedostatak komponenti, nefunkcionalni pokretni delovi (kao viziri ili nazubljeni to¢kic), itd., vizir treba da se zameni.

Napredna inspekcija:
Periodi¢no obavljajte kompletnu proveru $lema i dodatne opreme uz detaljnu inspekciju svih kritiénih komponenti. Na zahtev, MSA vam moZze obezbediti prirucnik za servisiranje i
odrzavanje, u kojem su detaljno opisani kriterijumi za usaglasenost svih bezbednosnih komponenata $lema i procedure zamene delova.
Upozorenje'
Naprednu inspekciju moZze izvrsiti samo organizacija koja je obucena od proizvodaca ili tehnicar iz MSA.
* Zamenite sve ostecene delove iskljucivo originalnim MSA delovima, jer su samo oni odobreni i obezbeduju performanse vizira.
* MSA preporucuje da se potpuna provera obavlja najmanje svake dve (2) godine, a u slu¢aju intenzivne upotrebe jo$ c¢esce (na primer, svake godine) ili svaki put kada Slem
i dodatna oprema budu izloZeni teskim uslovima (mehanicki udari, veoma visoke temperature, direktan dodir s plamenom, dodir sa rastopljenim metalom ili hemikalijama).
U slucajevima retke upotrebe i kada nema nijednog od navedenih uticaja i oStec¢enja, neophodna je inspekcija svake 4 godine. Mogu vaZziti lokalni propisi.
* Nepostovanje ovih upozorenja moze prouzrokovati teSke telesne povrede ili smrt.

Kraj veka / bacanje:
Slem i dodatna oprema se moraju tretirati kao obi¢an industrijski/bezopasan otpad u skladu sa lokalnim propisima. Za vi$e informacija obratite se kod kompanije MSA.

Sertifikati i odobrenja:

Stitnici za lice ispunjavaju zahteve regulative (EU) 2016/425 i imaju sertifikat u skladu sa donjim standardima.

Izjava o uskladenosti je dostupna na sledecoj vez: https://MSAsafety.com/DoC

Ovlasceno telo za nadzor lokacije (modul D):

APAVE Sudeurope SAS (0082), 8 rue Jean-Jacques Vernazza — ZAC. Saumaty-Séon — BP 193, 13322 Marseille Cedex 16, Francuska

Standardi i direktive:

Oznacenie Informécie Oznacenie  Informacie

EN 14458:2018, Odkaz na platn normu 2C-1.2 Vykon UV filtraénej stupnice s rozpoznavanim farieb

EN 1731, EN 166, Z87

MSA/GA3702/ Oznacenie vyrobcu/oznacenie modelu K Odolnost voci poskodeniu jemnymi ¢asticami

GA3703/GA3704 (padajuci piesok)

Datum Mesiac/rok vyroby N Odolnost voci zahmlievaniu

(=) alebo (+) V38eobecné poutzitie alebo zvySeny tepelny vykon (okrem sietoviny) 1 Opticka trieda

© alebo © Typ ochranného &titu (chrani¢ o¢i/chranic tvare) 3 Odolnost proti striekajicim kvapalinam

BT Odolnost proti Easticiam s vysokou rychlostou pri extrémnych teplotach 8-1-0 Odolnost proti skratovému elektrickému obluku,
trieda elektrického obllka pri skratovani, trieda
svetelného prenosu (na zaklade normy GS-ET-29)

-30 °C/+60 °C Extrémy teplot, pri ktorych sa testoval vykon 9 Ochrana pred tekutym kovom a Zeravym pevnym latkam

E1/E3 Elektrické vlastnosti (tvar vodivej hlavy/povrchovy odpor) Pozri pouzivatelsku priru¢ku

FT Odolnost proti ¢asticiam s vysokou rychlostou pri extrémnych teplotach D:i]

(45 m/s) len pre sietovy tvarovy stit

Odolnost tvarového stitu proti kvapalinam bola testovana s tymito kvapalinami: kyselina sirova, hydroxid sodny, p-xylén, butan-1-ol, n-heptan.
Zaruka

Zaruka 2 roky, stcasti a praca od datumu zakupenia
Zakonna Na kazy a skryté kazy podla podmienok stanovenych v ¢lankoch 1641 a podla ob¢ianskeho zékonnika (vo Francizsku).
zaruka MbZu platit odli$né Statne predpisy.

Pokyny na nasadenie

Pouz

Posuiite ochranny tvarovy $tit smerom nadol potiahnutim za jeho spodny okraj,

kym sa nedostane do polohy na pouZzitie.

2. Do pohotovostnej polohy ho vrétite tak, Ze zatlacite ochranny tvéarovy &tit nahor,
az kym nedosiahne hornu zarazku.

Montaz
1. Vlozte svorky na upevnenie $titu do lidty a zatlacte, kym nezacvaknu. 1.
Opakujte na druhej strane.

Odstranenie
2. Stlatte zelené zaistovacie tlagidlo a svorku na upevnenie $titu vysuiite z listy.
Opakujte na druhej strane.

MSA S|

Prosojni obrazni $¢itnik GA3704 za ¢elado Gallet F2XR/XR2 je namenjen zagotavljanju odpornosti in/ali za$¢ite proti mehanskim vplivom, teko¢im kemikalijam in osnovnim
fizikalnim nevarnostim.

Mrezni obrazni $¢itnik GA3703 za ¢elado Gallet F2XR/XR2 je namenjen zagotavljanju zascite pred mehanskimi udarci. Ta obrazna $¢itnika nista predvidena za za$¢ito pred
nevarnostmi zaradi dima in plinov/hlapov. MreZni obrazni $¢itnik ni predviden za za$gito pred majhnimi delci, npr. peskom, brizgi tekogin (vkljuéno s staljeno kovino), vrogimi trdnimi
snovmi, elektriénimi nevarnostmi, infrardecim in ultravijoliénim sevanjem.

Ti vizirji so namenjeni izklju¢no uporabi s ¢elado Gallet F2XR/XR2.

Opozorllo'

Uporabniki morajo poskrbeti, da je na eladi namescen vizir ustreznega tipa za predvideno uporabo.

* Navedene stopnje zascite so zagotovljene samo, &e je vizir med uporabo v celoti v zas¢itnem poloZaju.

* Mrezni obrazni $¢itniki niso primerni za uporabo pri gasenju poZarov v naravi in so primerni samo za dejavnosti, ki niso povezane z gasenjem pozarov, kot so se¢nja lesa,
¢GisCenje cest ipd. Poleg tega jih ne smete uporabljati v primerih, ko obstaja nevarnost izpostavljenosti vrocini, plamenu, iskram, obrizgom $kodljivih oz. staljenih teko¢in ali
elektricnemu toku.

*  Vizirji, ki izpolnjujejo zahteve glede elektricnih lastnosti v skladu s standardom EN 14458, nudijo omejeno zascito (kratek naklju¢en nenameren stik z nizkonapetostnimi vodniki

pod napetostjo), ki pa jo je mogoce zagotoviti, ¢e imajo isto oznako vsi sestavni deli sklopa vizirja/Celade.

Vizirji, ki se nosijo ¢ez korekcijska o¢ala, lahko prenesejo silo udarca in poskodujejo korekcijska ocala, pri tem pa nastane nevarnost za uporabnika.

Med uporabo dihalnega aparata (SCBA) naj bo vizir v poloZaju pripravljenosti (pomaknjen pod lupino ¢elade).

Obraznega $¢itnika ne nosite ¢ez obrazni del naprave SCBA.

Doba uporabe vizirjev je odvisna od razmer uporabe.

Povesen ali poskodovan obrazni $¢itnik je treba zamenjati.

Vizirje je treba redno pregledovati. Vizir, ki je opraskan ali poskodovan, je treba zamenjati.

- Materiali, ki so v stiku z uporabnikovo koZo, lahko pri obcutljivih upo: ikih povzrocijo reakcijo

- Ce ocesni vizir in okvir nimata iste oznake F, B oz. A, potem za celotno opremo za varovanje o¢i velja spodnja stopnja zastite.

- Da je oprema za zascCito oci skladna z oznako podrocja uporabe 8, mora biti opremljena s filtrom s stopnjo zascite 2-1,2 ali 3-1,2 in biti debeline najmanj 1,4 mm.

- Da je oprema za za$cito oci skladna z oznako podrocja uporabe 9, morata biti okvir in o¢esni vizir oznacena s to oznako in z eno od ¢rk F, B ali A.

- Ce se zahteva za$¢ita pred hitrimi delci pri skrajnih temperaturah, mora biti izbrana oprema za zaicito o&i oznaéena s érko T za ¢rko udarca tj. FT, BT ali AT. Ce &rki udarca
ne sledi ¢rka T, se zascita o¢i sme uporabljati samo v primeru hitrih delcev pri sobni temperaturi.

- Mreznega vizirja z oznako S ne uy jajte, Ce obstaja predvidijiva nevarnost, da se pojavijo trdi ali ostri leteci delci.

* Neupostevanje teh opozoril lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.

Transport in skladiS¢enje:

Obrazne $¢itnike, kupljene lo¢eno od &elade, je do namestitve na ¢elado treba hraniti v prvotni embalazi.
Ciséenje in razkuzevanje (vizirjev):

Uporabite milnico in mehko krpo. (Ne uporabite izdelkov na osnovi topil ali abrazivnih sredstev.)

Pregled in vzdrzevanje:

Opozorilo!

* Neupostevanje priporo¢enih postopkov pregleda lahko zmanj$a stopnjo za&¢ite vizirja in privede do hudih telesnih poskodb, bolezni, obolenja ali smrti.
« Ce je vizir poskodovan, ga ne uporabite.

* Vizirja ne posku$ajte preskusiti. Uporabnik na terenu ne more ustrezno preskusiti lastnosti za$¢ite vizirja in njegovih sestavnih delov.

* Neupostevanje teh opozoril lahko povzroéi hude telesne poskodbe ali smrt.

Rutinski pregled:
Ce so med vsakodnevnim pregledom (pred uporabo ali po njej) ugotovljene vidne poSkodbe, denimo zaradi udarcev, opazne praske, uni¢en premaz na lupini ali vizirjih, staljeni
deli, polomljeni deli, strgani jermeni ali obloge, manjkajoci deli, nedelujo¢i gibljivi deli (denimo vizirji ali zaskocka) in podobno, je treba vizir zamenjati.

Napredni pregled:

Redno izvajajte popoln pregled Eelade in dodatkov s podrobnim pregledom vsakega pomembnega dela. Pri MSA lahko narocite priro¢nik za servis in vzdrZzevanje, v katerem so

podrobno opisana merila za izpolnjevanje skladnosti za vse varnostne dele elade in postopki zamenjave delov.

Opozorilo!

* Napredni pregled sme izvesti samo organizacija z osebjem, ki ga je usposobil proizvajalec, ali tehnik MSA.

* Morebitne poSkodovane dele zamenjajte z originalnimi nadomestnimi deli MSA, saj so samo ti potrjeni in zagotavljajo ustrezno stopnjo zascite vizirja.

* Podjetje MSA priporoca, da se popoln pregled izvaja najmanj na dve (2) leti, pogosteje ob intenzivni uporabi, denimo vsako leto, ali vsakic, ko so bili ¢elada in dodatki
izpostavljeni zelo neugodnim razmeram, denimo mehanskemu vplivu, zelo visoki temperaturi, neposrednemu stiku z ognjem, talegi kovini ali kemikalijam. Ce je pogostost
uporabe celade zelo majhna in ¢elada ni izpostavljena predhodno navedenim razmeram ter ni zabeleZenih poskodb celade, je pregled treba izvesti najmanj na 4 leta. Lahko
velja lokalna zakonodaja.

* Neupostevanje teh opozoril lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.

Konec uporabne dobe/odstranjevanje:

Izrabljeno &elado in dodatke odstranite med navadne industrijske odpadke/nenevarne odpadke skladno z lokalnimi predpisi. Ce imate vprasanja, se lahko obrnete na MSA.
Certifikat in odobritve:

Obrazni §¢itniki so skladni z uredbo (EU) 2016/425 in so certificirani v skladu s spodaj navedenimi standardi.

Izjava o skladnosti je na voljo na povezavi: https://MSAsafety.com/DoC

Priglaseni organ za nadzor lokacije (modul D):

APAVE Sudeurope SAS (0082), 8 rue Jean-Jacques Vernazza — ZAC. Saumaty-Séon — BP 193, 13322 Marseille Cedex 16, Francija

Standardi in direktive:

Standardi, uredbe in EU-pregledi tipa:
(EU) 2016/425
EN 14458:2018

ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Francija

Uredba o osebni varovalni opremi

Osebna oprema za varovanje o¢i — Vizirji z visoko stopnjo zascite, namenjeni le uporabi z za$¢itnimi celadami
(GA3703/GA3704)

Osebno varovanje o¢i — Mrezni ¢itniki za oci in obraz (GA3703)

EN 1731:2006

MSA BG

Mpo3spaynuaT nuues wWut GA3704 3a wnem Gallet F2XR/XR2 e npegHasHayeH Aa NpejocTaBs YCTOMYMBOCT Ha W/UMnu 3alumTa CpeLly MexaHU4YHU, TEHHN XUMUYHI N OCHOBHU
M3NYECKM ONACHOCTH.

MpexectuaT nuues wut GA3703 3a wnem Gallet F2XR/XR2 e npeaHasHadeH Aa npeaocTass 3alluTa cpelly MexaHnyeH yaap. Teau NMueBm WuTose He ca NpeaHasHayeHu 3a
3aLmTa Cpelily ONacHOCTH, CBb: c ot 0 Ha nyLuek 1 MpexecTusT NMLEB WNT He € NPeAHa3HaueH 3a 3allnTa cpeLlly Masnki HacTuLM, KaTo Hanpumep MsChbK,
NPBCKN OT TEYHOCTM (BKIIOUMTENHO Pa3TONEH MeTan), HaropeLLIeHM TBLP/AN YaCTULM, eNEKTPUYECKI ONacHOCTY, NHdpPaYepBeHa 1 ynTpaBroneTosa paanaums.

Teaun KO31pKK ca nNpeaHasHadveHn 3a uanonspaxe camo c wnem Gallet F2XR/XR2.

I'Ipe.qynpe)KAeHMe'

MotpebuTenuTe TpsGBa Aa Ce YBEPST, Ye Ha TEXHUS LLNEM € MOHTUPaH NPaBUIHIASAT TUM KO3UPKa 3a MaHUpaHaTa oT TAX AeMHOCT.

* TocoyeHnTe HUBA Ha 3aLLMTA CE OCUTypsiBaT CaMo KOraTo ko3upkaTa € U3LSMNO B 3aluUTHa No3uUMs npu yrotpeda.

*  MpexecTuTe IMLIEBM LNTOBE He Ca NoAXoasiyM 3a 6op6a C noxapy B OTKPUTU MECTHOCTM 1 Ca NMOAXOASILLM CaMO 3a [IEMHOCTM, KOUTO He Ca CBbP3aHu ¢ 6opBa ¢ noxapy, kato
Hanpumep psisaHe Ha AbpBa, Pa3incTBaHe Ha NbTulla v Ap. OcBeH ToBa Te He TPsiGBa Aa Ce M3NON3BaT Ha MeCTa, KbAETO Ma PUCK OT 3naraHe Ha TONMnHa, NnambK, CkpU,
NPBCKN OT ONACHY UMM PA3TOMEHMN TEYHOCTY UMK ENEKTPUYECTBO.

¢  KosnpkuTe, KOUTO OTFOBapAT Ha U3NCKBaHWSATa 3a enekTpuyeckuTe ceolicTea cbrnacHo EN 14458, npefocTaBaT orpaHuyeHa salwmTa (KpaTbk v Criy4aeH HEBOMEH KOHTaKT C
NPOBO/IHMLM MO/} HUCKO HAMPEXeHNE) 1 BCUYKI KOMIMOHEHTHY YacTy Ha MOAyna Ha KoaupkaTa/wnema TpsiGea 1a UMaT efiHakBa MapkupoBKa, 3a /1 Ce MOCTUTHE ToBa.

*  Koanpku, HOCEHU Hajl AMONTPUYHM 04MNa, KOUTO He Ca CMeLnarnHo NpeaHasHaieHu 3a LienTa, Moxe Aa npeaasat yaapy, KOUTO /1a NOBPEeAsT AMONTPUYHNTE O4MUNa U Taka Aa

Korvaldamine kasutusaja 16pul
Kiivrit ja selle tarvikuid tuleb kasi tavalise toGstusjaatmenalt:

Sertifitseerimine ja kinnitused

Naokaitsed vastavad (EL) 2016/425 maarusele ja on sertifitseeritud vastavalt allpool esitatud standarditele.

Vastavusdeklaratsiooni leiate jargmiselt lingilt: https://MSAsafety.com/DoC

Kohaliku jarelevalve teavitatud asutus (moodul D):

APAVE Sudeurope SAS (0082), 8 rue Jean-Jacques Vernazza — ZAC. Saumaty-Séon — BP 193, 13322 Marseille Cedex 16, Prantsusmaa

Standardid ja direktiivid

jargides kohalikke eeskirju. Lisateabe saamiseks vGtke (ihendust ettevottega MSA.

Standardid, eeskirjad ja EL-tiilipi lilevaatused
(EU) 2016/425
EN 14458:2018

ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Prantsusmaa

Isikukaitsevahendite maarus

Isiklik silmakaitsevahend — suure joudiusega néokaitsed, mis on ette nahtud kasutamiseks ainult koos kaitsekiivriga
(GA3703/GA3704)

Isiklikud silmakaitsevahendid — vérksilma- ja -naokaitsevahendid (GA3703)

EN 1731:2006

MSA RO

Vizorul transparent GA3704 pentru casca Gallet F2XR/XR2 este destinat s& ofere rezistenta si/sau protectie impotriva pericolelor mecanice, chimice lichide si fizice de baza.
Vizorul din plasd GA3703 pentru casca Gallet F2XR/XR2 este destinat s& ofere protectie impotriva impactului mecanic. Aceste vizoare nu sunt destinate sa protejeze impotriva
pericolelor cauzate de fum si gaze/vapori. Vizorul din plasé nu este destinat sa protejeze impotriva particulelor mici, cum ar fi nisipul, a stropilor de lichide (inclusiv metal topit), a
solidelor fierbinti, a riscurilor electrice, a radiatiilor infrarosii si ultraviolete.

Aceste vizoare sunt destinate a fi utilizate exclusiv cu casca Gallet F2XR/XR2.

Avertisment!

* Utilizatorii trebuie sa se asigure ca tipul corect de vizor este montat pe casca pentru activitatea pe care o desfasoara.

* Nivelurile de protectie declarate sunt asigurate numai atunci cand vizorul este complet in pozitia de protectie in timpul utilizarii.

* Vizoarele din plasa nu sunt adecvate pentru combaterea incendiilor de padure si sunt adecvate doar pentru activitati care nu au legatura cu lupta impotriva incendiilor, cum ar
fi taierea lemnului, curétarea drumurilor etc. in plus, acestea nu ar trebui sa fie utilizate in cazul in care exista riscul de expunere la caldura, flacari, scantei, stropi de lichide
nocive sau topite sau electricitate.

* Vizoarele care indeplinesc cerintele privind proprietétile electrice in conformitate cu EN 14458 asigura o protectie limitata (scurt contact accidental neintentionat cu conductori
de joasa tensiune sub tensiune), iar toate partile componente ale ansamblului vizor/casca trebuie s& aiba acelasi marcaj pentru a obtine acest lucru.

* Vizoarele purtate peste cadrele corectoare neprevazute pentru acest scop pot transmite impacturile care pot deteriora ochelarii corectori, reprezentand prin urmare un pericol

pentru utilizator.

Mentineti vizorul in pozitia de asteptare (stocata sub calota castii) in timpul utilizérii unui aparat de respirat (SCBA - aparat de respirat autonom cu aer comprimat).

Nu purtati un vizor peste o piesa faciala pentru aparat de respirat autonom cu aer comprimat (SCBA).

Durata de viaté a vizoarelor depinde de conditiile de utilizare.

Orice vizor care a fost zgariat, scapat sau deteriorat trebuie inlocuit.

Vlzoarele trebuie sa fie inspectate periodic. Orice vizor cu lentile zgariate sau deteriorate trebuie sa fie inlocuit.

EN 166:2001 Isiklik silmade kaitse — spetsifikatsioonid (GA3704)
Cb3laAaT OnacHoCT 3a noTpeGuTensi.
¢ [IpwbXTe Ko3upkaTa B NO3NLIMSA Ha FOTOBHOCT (MpubpaHa noj YepynkaTa Ha Lunema) no Bpeme Ha 13nonasaHe Ha auxateneH anapat (CIA). Z87.1:2020 Ameerika riiklik t66- ja haridusstandard isiklike silmade ja naokaitsevahendite jaoks
* He HoceTe NUUEB WWT Haja nuueB moayn cse CA.
*  EKCNNoaTauyoHHUAT KNBOT Ha KO3UPKMTE 3aBUCK OT YCIIOBUSITA Ha U3MON3BaHe.
*  Bcekun nuues LMT, koiTo € 61n nanycHat unu nospezeH, Tpsibea Aa Gbae noavMeHeH. Mérgistamine Teave Margistamine Teave
*  KoanpkuTe Tpsi6Ba f1a Ce MHCMEKTMPAT PefloBHO. Beska koaupka ¢ HazpackaH N NoBpesieH BU3bop TpﬂﬁBa na Gbae noamMeHeHa.
- Mamepuanume, Koumo 6nu3am € KOHmMaKkm ¢ Koxama Ha Hocewus, 6uxa moznu da np p npu noc imenu EN 14458:2018, Viide standardile 2C1.2 UV-filtri skaala jdudlus koos varvituvastusega
- Ako cumeonume Ha F, BuAHa o uHa He ca edHaKeu, Mo Ha uenus npomekmop 38 04UMe Criedea da 606 Ja0adeHO HAL-HUCKOMO HUEO EN 1731, EN 166, Z87
om dseme. . MSA/GA3702/ Tootja/mudeli tunnus K Kaitse peenosakeste tekitatud kahjustuste vastu
- 3a 0a moxe dadeH npc 3a oyu da Ha cumeor 3a cghepa Ha rpurnoxeHue 8, moti mpsibea 0a 6xde 06opydeaH ¢ hunmbp ¢ mawabeH MHoxumen 2-1, "
GA3703/GA3704 (langev liiv)
2 unu 3-1,2 u 0a e ¢ MuHumanHa debesnuHa om 1,4 mm.
- 3a da moxe dadeH rpc 3a o4u da Ha cumeors 3a cghepa Ha rpurnoxeHue 9, Kakmo p maka u o mpsibea da ca ¢ moau Kuupéev Tootmiskuu/aasta N Kaitse udustumise vastu
2“”60" 3600 ¢ HaKol om cumeonume F, B unu A. (=) voi (+) Uldkasutus véi kérgendatud termiline jdudlus (v.a vork) 1 Optiline klass
- KO ce u3uckea cpewy ucc HU mo u36p: npomekmop 3a o4ume mpsibea da 6b0e c
bykeama T He3abaeHo cred bykeama 3a ydap, m.e. FT, BT unu AT Ako bykeama 3a ydap He e nocnedeaHa om 6ykeama T, mo npomekmopsbm 3a o4u mpsibea Oa ce °©Vvoi © Néokaitse tiilip (siimakaitse / ndokaitse) 3 Kaitse vedelike pritsmete vastu
usrionzea camo cpeluy 8UCOKOCKOPOCMHU npu cmatHa - " o - - P - o
- Heu Ko3upKa, ¢ S, kozamo uma npeaeuauM PUCK Om Hanuuue Ha MebPOU LML OCMPU NeMALY YacmuuU. BT Kaitse suure kiirusega osakeste vastu aarmuslikel temperatuuridel 8-1-0 :;lltj:klggrll;eksl:Sesle‘l:;l:s:gbis\:l:st:sk,lIaushslkese
¢ H ) Ha Te3u Npeayny MOXe a I0Be/ie [10 CEPUO3Ha TenecHa TpaBma Uk CMbpT. .
ocr peayr A2 ROBEAS AO cep P P (standardi GS-ET-29 alusel)
TpchnopTMpaHe U CbXpaHeHue: -30°C/+60°C Ekstreemsed temperatuurid, mille suhtes néokaitset on katsetatud 9 Kaitse sulametalli ja kuumade osakeste suhtes
JMieBuTe WMTOBE, 3aKyNeH! OTAENHO OT WeM, TpsiGBa Aa Ce CbXpaHsiBaT B OpUrMHanHara onakoeka, 4okaTo He Gbaar MOHTUPaH! Ha Lrema.
E1/E3 Elektrilised omadused (juhtivpea vorm/pinnatakistus; Vaadake kasutusjuhendit
MouncTBaHe 1 Ae3uHpEKUMs (KO3NPKH): (uhiiv 4 ) [:E] )
VsnonssaiiTe canyHeHa Bofa v Meka kbpna. (He usnonasaiiTe NPOAyKTV Ha OCHOBATa Ha Pa3TBOPUTENY Uk abpasvBHY MaTepuani). FT Kaitse suure kiirusega liikuvatele osakeste vastu aarmuslikel temperatuuridel
(45 m/s) ainult vorkkaitse puhul

WUHcnekTUpaHe u noaapbXKKa:
I'Ipenynpe)lq:leﬂwe'

HecnassaHeTo Ha NpenopbyuTeNHUTE NPOLEAYpU 3@ MHCMEKTUPaHe MoXe Aa Hamanu edeKTUBHOCTTa Ha ko3upkarta 1 ja AoBeae [0 CeprosHa TenecHa TpaBma, 3abonseaHe,
Bonect unu cmbPT.

* He u3nonsgaiiTe Ko3upka, KOATO Ma nospeaa.

* He ce onuTgaiiTe aa TecTBaTte koaupkara. EkcnnoartauMoHHUTe xapakTepucTUki Ha Ko3upKaTa 1 HeMHUTE KOMMOHEHTW He MoraT a GbaT HaanexHo TecTBaHu oT notpebutens
Ha MsCTO.

* HecnassaHeTo Ha Te3u NpeaynpexaeHns Moxe Aa [oBeae A0 CEpUo3Ha TenecHa TpaBma Ui CMbpT.

PyTMHHa UHCNeKuus:

B criyyalt Ha BUAUMM LETW, NAEHTUDULIMPaHI NPU eXe/IHeBHaTa NpoBepKa (Mpev unu cniep ynotpe6a), kato yaapy, 3HaYUTENHU HaAPacKBaHWs, NpeMaxBaHe Ha NokpUTUe Ha
yepynkara Unu KO3UPKIATE, PA3TONEHM YaCTH, CHYNEHM YaCTy, PaskbCaHu PEMbLIM UMW NOAMOXKKA, IMNCBALLM KOMMOHEHTH, HepaBoTeLLM IBUKELLM Ce HaCTX (KaTo KO3UPKM Ui
3axBalliaHe) U T. H., koaupkaTa TpsiGea Aa Ce NOAMEHN.

Pasl.uupeua UHCNeKuusa:

MeproanyHo M3BBLPLIBAIITE MbIHA NPOBEPKA Ha LUNemMa 1 aKCecoapuTe C NoIpoBHa MHCNEKLNS Ha BCEKU BaxeH KOMMOHEHT. MSA ocurypsisa npu 3asiBka PbKOBOACTBO 3a

oBcnyxeaHe 1 NOAPLXKKA, KOETO ONNCBA KPUTEPUNTE 33 CHOTBETCTBIME 3@ BCMYKM 3ALUNTHU KOMIMOHEHTY Ha LNema v NpoLieaypuTe No NOAMSIHA Ha YacTy.

I'lpe.qynpe)meuue'
Camo 06y4eHa OT NPOM3BOAANTENS OPraHM3aLMs UM TexHUK Ha MSA MoraT f1a U3BbPLIBAT PasLUMpeHa UHCNEKLMS.

*  3ameHsiiTe NOBPEJEHUTE YacTN Camo C OPUTMHAMHM YacTh Ha MSA, Thbii KaTo Camo Te3n OPUTMHAMHM YacTy Ca PaspEeLLIEHN 1 rapaHTUpaT XapakTepuUCTUKUTE Ha kosupkara.

* MSA npenopbyBa Tasn MbiHa NpoBepka Aa Ce W3BbpLLUBA NOHe Ha BCEeKW [Be (2) roavHM, NO-4eCTo B Cryyail Ha MHTEH3NBHA eKcrnoaTauus (HanpyMep Ha BCsika roauHa), unu
BCEKM MbT, KOraTo LNEMbT 1 aKCecoapuTe Ca U3NOXEHN Ha MHOTO CypOBM YCIIOBMS (MeXaHN4eH yaap, MHOTO BIACOKa TeMNnepaTypa, NMpsik KOHTaKT C OrbH, KOHTaKT C pa3ToneH
MeTan Unu xummkanu). B cnysauTe, korato Hsima Yecta ynotpe6a 1 Korato HUKOW OT CTIOMEHATUTE HauMHIN Ha U3naraHe v NoBPean He ca OTBEeNs3aHm, MHenekums Tpsibsa Aa
Ce M3BbPLLUBA NOHE Ha BCEKM 4 roavHu. Moxe aa ca Npunoxnmin MecTHi pasnopeadu.

¢ Hecr ) Ha Te3u Npeaynf MOXe /la I0Be/le [10 CEPUO3Ha TenecHa TpaBma Uk CMbPT.

Kpa#it Ha XunBoTa/u3xBbprsiHe:
WnembT 1 akcecoapurte TpﬂﬁEa Aa ce TpeTupar Kkato 0BuKHOBEH npoMuLInNeH OTI'IaFL'bK/HeDnaCBH 0oTnagbK CbrnacHO MEeCTHUTE pasnopenﬁw. 3a noseye I/IHq)OpMaLlVIH Ce CBbpXeTe
¢ MSA.

CepTudukauma u opoépeHus:

TNuuesnTe wWmnToBe oTroapsT Ha PernamenT (EC) 2016/425 v ca cepTudunLmMpaHi CbrnacHo A0NynocoYeHnTe cTaHaapTy.
[eknapauusta 3a CbOTBETCTBIE MOXE Aa ObJe HamepeHa Ha cneaHaTa Bpbaka: https:/MSAsafety.com/DoC

Hotuduumpan oprat 3a HabniogeHve Ha obekra (Mogyn D):

APAVE Sudeurope SAS (0082), 8 rue Jean-Jacques Vernazza — ZAC. Saumaty-Séon — BP 193, 13322 Marseille Cedex 16, ®paHuus

CTaHﬂapTVI U OUPEKTUBU:

CTaHzapTy, pernameHT n
EC uacnegpaHua Ha Tuna:

(EC) 2016/425
EN 14458:2018

ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, ®paHuus

PernameHT 3a NMYHM NpeanasHn cpeacTsa

WHaneuayanHa sawmTa Ha ouunte. JTLEBM KO3MPKM C BUCOKA €heKTUBHOCT 3a ynoTpe6a camo CbC 3aLMTHI Kackit
(GA3703/GA3704)

Néokaitse vedelike vastupidavust on testitud jargmiste vedelikega: vaavelhape, naatriumhiidroksiid, p-ksiileen, butaan-1-ool ja n-heptaan.

Garantii

Garantii 2 aastat, osad ja t66joud, alates ostukuupéevast
Seadusjargne Defektide ja varjatud vigade korral artikli 1641 ja tsiviilkoodeksi kohaselt (Prantsusmaa).
garantii Kehtida voivad muud riiklikud Gigusaktid.

Paigaldusjuhend

Paigaldamine Kasutamine
1. Sisestage naokaitse kinnitusklambrid rédpmesse ja liikake, kuni see kiopsatab. | 1. Liigutage naokaitset allapoole, tommates seda alumisest servast, kuni see j6uab
Korrake teisel pool. kasutusasendisse.
. 2. Naaske ooteasendisse, liikates n&okaitset iilespoole, kuni see jéuab llemisse
Eemaldamine psvnig P !
2. Vajutage rohelist lukustusnuppu ja libistage néokaitse kinnitusklamber
réopmest valja. Korrake teisel pool.
MSA FI

GA3704 kirkas kasvojensuojain Gallet F2XR/XR2 -kyparaan on tarkoitettu suojaamaan mekaanisilta, nestemaisten kemikaalien aiheuttamilta ja tavallisilta fyysisilta vaaroilta.
GA3703-verkkokasvojensuojain Gallet F2XR/XR2 -kypéraén on tarkoitettu suojaamaan mekaanisilta iskuilta. N&ité kasvojensuojaimia ei ole tarkoitettu suojaamaan savulta eika
kaasuilta/héyryilta. Verkkokasvojensuojainta ei ole tarkoitettu suojaamaan pienilta hiukkasilta, kuten hiekalta, nesteiden roiskeilta (mukaan lukien sula metalli), kuumilta kiinteilta
aineilta, sdhkon aiheuttamilta riskeilta eika infrapuna- ja ultraviolettisateilylta.

Nama visiirit on tarkoitettu kaytettaviksi yksinomaan Gallet F2XR/XR2 -kypéaran kanssa.

Varoitus!

¢ Kayttajien on varmistettava, etta kyparaan on asennettu oikeanlainen VISIII’I aiottuun kayttotarkoitukseen.

¢ limoitettu suojaustaso saavutetaan vain, kun visiiri on taysin kaytonail uojal nossa.

¢ Verkkokasvonsuojaimet eivat sovellu maastopalontorjuntaan, ja ne soveltuvat vain muihin kuin palontorjuntaan liittyviin toimintoihin, kuten puunhakkuuseen, teiden raivaukseen
jne. Niita ei myoskaan saa kayttaa, jos on olemassa riski altistua kuumuudelle, liekeille, kipindille, haitallisten tai sulaneiden nesteiden roiskeille tai séhkolle.

¢ EN 14458 -standardin séhkoisia ominaisuuksia koskevat vaatimukset tayttavat visiirit tarjoavat rajoitetun suojan (lyhyt tahaton kosketus jannitteisiin pienjannitejohtimiin), ja
visiiri/kypara-kokoonpanon kaikilla osilla on oltava sama merkinta taman tavoitteen saavuttamiseksi.

¢ Jos visiiria pidetaan kayttotarkoitukseen soveltumattomien nakéé korjaavien silmalasien paalld, visiiriin kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa silmélaseja ja vaarantaa kayttajan

turvallisuuden.

Pida visiiri poissa silmilta (tyonnettyna kyparan kuoren alle), kun kaytdssa on omavarainen paineilmahengityslaite (SCBA).

Ala kayta kasvojensuojainta o isen paineilmahengi i 1 kasvo-osan paalla.

Visiirien kayttoika riippuu kayttéolosuhteista.

Vaihda pudonneet tai muuten vahingoittuneet kasvojensuojaimet.

Visiirit on tarkastettava saannolllsestl Kalkkl visiirit, joiden linssi on naarmuuntunut tai vaurioitunut, on vaihdettava.

- lhoa ia reaktioita herkille kéyttéjille
EN 1731:2006 WuaveuayanHa 3awmTa Ha ounte. CpefcTea oT MpEeXecT TWN 3a 3aluTa Ha ouute v nuueto (GA3703) - Jos tunnukset F, B ja A eivét koske seké silmésuojaa etté kehysté, alin taso vastaa silmie ji 1 kokc
EN 166:2001 VIHaMBUayanHa 3alATa Ha ounTe. Visuckeanis (GA3704) - Jos ka§v ) i onv ! 8 kayttotasoa se on va/ustetytav:a sugdatt/me/la Jonka luokan on oltava 2-1,2 tai 3-1,2 ja paksuuden vahintaan 1,4 mm.
- Jotta vastaisi eftd on oltava tama tunnus ja jokin seuraavista kirjaimista: F, B tai A.
787.1:2020 AMepUKaHCKkn HaLMoHaneH CTaHaapT 3a NpodhecuoHanHu 1 06pa3oBaTernHu NMYHN YCTPOICTBA 3a 3aluuTa Ha ounTe U NNLETO - Jos tuotteen on suojattava suurnopeuksisil valitse silmie ojain, jossa on T-kirjain heti iskujen vaimennuskykyé ilmaisevan
an, eli FT, BT tai AT, jélkeen. Jos iskujen va/mennuskyvyn kirjaimen peréssé ei ole T-kirjainta, silmiensuojainta saa kéyttaa suojana iskuja vastaan vain
huoneenldmpdtilassa.
MapkupoBka  UHdopmauyus - Ala kéyté S-kirjaimella merkittyé verkkovisiiria, jos on ole kovista tai te hit Johtuva vaara.
¢ Naiden varoitusten huomiotta jattaminen saattaa johtaa vakavaan henkilévammaan tai kuolemaan.
EN 14458:2018, Mo3oBaBaHe Ha NPUNOXUM CTaHAapPT 2C1,2 EdektnBHOCT Ha ckanata 3a UV cduntpupaHe ¢ . . .
EN 1731, EN 166, Z87 pasnosHasaHe Ha LBAT KU'JetUS ja sallytys.
- Kyparasta erillaan ostetut kasvojensuojaimet on sailytettava alkuperaispakkauksissaan, kunnes ne asennetaan kypéaraan.
MSA/GA3702/ WnenTtudukaums Ha nponssoanTtens/uaeHTudmkauma Ha moaen K YCTONYMBOCT Ha WeTH OT h1HM YacTum (nagaty NACcHK) . . e e e b e e
GA3703/GA3704 Puhdistus ja desinfiointi (visiirit):
Hata Mecewy/roauHa Ha NpoM3BoACTEO N VCTOMUNBOCT HA JaMBIISBaHE Kayta saippuavetté ja pehmeaa liinaa. (Ald kayta liuotinpohjaisia tuotteita tai hankaavia materiaaleja.)
(=) unm (+) O6Lwa ynotpeba nnu noBuLIeHaTa TepmarnHa echekTMBHOCT 1 OnTuyeH knac Tarkastus ja huolto:
(C M3KnioueHne Ha Mpexa) Varoitus!
°um o TN Ko3MpKa (NMPOTEKTOP 33 O4M/NMLIEB NPOTEKTOP) 3 YCTOMUMBOCT CpeLLly NPBCKM OT TEYHOCTH . Suf)s!_teltujen tar_kastusvalhelden laiminlyonti voi heikentaa visiirin suorituskykya ja johtaa vakaviin henkilévahinkoihin, sairauksiin tai kuolemaan.
.
BT YCTOMYMBOCT Ha BUCOKOCKOPOCTHU YaCTULM NPU eKCTPEMHM Temnepatypy | 8-1-0 YCTONYMBOCT Ha enekTpuyecka Abra, NpuYnHeHa oT Kbco * Ala yrita testata visiiria. Kayttaja ei voi testata visiirin ja sen osien suorituskykyominaisuuksia kunnolla itse.
CbeAuHeHwe, Knac Ha enekTpudecka gbra, npudnHeHa ot « Naéiden varoitusten huomiotta jattdminen saattaa johtaa vakavaan henkildovammaan tai kuolemaan.
KbCO Cbe/MHEHMeE, KNac Ha NPONYCKNMBOCT Ha CBETAIHA . .
(Bb3 0CHOBA Ha cTaHaapT GS-ET-29) Rutiinitarkastus:
" " Jos péivittdisessé tarkastuksessa (ennen kayttoa ja sen jalkeen) havaitaan nékyvia vaurioita, kuten iskuja, suuria naarmuja, pinnoitteen irtoamista kuoresta tai visiirista, sulaneita
-30°C/+60°C ExcTpemHy Temnepatypu, npu KouTo e TecTeaHa eekTuBHoCTTa 9 3awwTa cpeluy pasToneHy MeTany v ropel Tebpan tai rikkinisia osia, repeytyneité hihnoja tai pehmusteita, osien puuttumista, toimimattomia liikkuvia osia (kuten visiirit tai pikapydrasaétd) jne., visiiri on vaihdettava.
BeliecTa .
- Laajennettu tarkastus:
E1/E3 Enektpudeckw cBoiicTBa HanpaBeTe cnpaBka ¢ pbkoBOACTBOTO 3a noTpebutens N P, . . . i - P . " . . e - L
- Tarkista kyparén ja lisdvarusteiden kaikki olennaiset osat saanndllisin véliajoin. MSA toimittaa pyynnésté huolto- ja kunnossapito-ohjeen, jossa eritellaén kyparan kaikkien
(npoBoauma chopma 3a rnaBaTa/moBbLPXHOCTHA YCTONYMBOCT) . . N . N N o "
turvallisuusosien vaatimustenmukaisuuskriteerit seké osien vaihtomenettelyt.
FT YCTONYMBOCT Ha BUCOKOCKOPOCTHU HacTWLM NPU eKCTPEMHW TemnepaTtypu Varoitus!
(45 m/s) camo 3a MpexecT uues T +  Ainoastaan valmistajan kouluttama organisaatio tai MSA:n teknikko voi suorittaa Iaajennetun tarkastuksen.

YCTONYMBOCTTa Ha NMLEBMSI LUMT CPELL TEYHOCTU € TeCTBaHa CbC CreHNTE TEHHOCTU: CPHa KMCENWHA, HAaTPUEeB XMAPOKCUA, p-keuneH, 6yTaH-1-on, n-xenTaH.

FapaHuus

¢ Vaihda vaurioituneet osat vain alkuperalsun MSA-osiin. Alkup osat ovat hyvaksyttyjd, ja kayttamalla vain niitd varmistat visiirin vaatimustenmukaisen suojaustehon.
* MSA suosittelee taman katt suorittamista vahintaan joka toinen (2.) vuosi tai jatkuvassa kaytossa useammin (esimerkiksi vuosittain) tai aina kyparan ja
Ilsavarustelden altistuttua vaatl\nlle olosuhtellle (mekaaninen isku, erittdin korkea lampétila, suora kosketus liekkeihin, kosketus valumetalliin tai kemikaaleihin). Jos tuotetta

care vin in contact cu pielea utilizatorilor pot cauza alergii la persoanele susceptibile

- Dacé simbolurile de marcare F, B si A nu sunt comune atat ocular, cat si pentru rama, atunci acesta este cel mai mic nivel care trebuie atribuit echipamentului de protectie a
ochilor complet.

- Pentru ca un dispozitiv de protectie a ochilor sa fie conform cu simbolul 8 privind domeniul de utilizare, acesta trebuie sa fie echipat cu un filtru cu numarul de scara 2-1,2
sau 3-1,2 si s& aiba o grosime minima de 1,4 mm.

- Pentru ca un dispozitiv de protectie a ochilor sa fie conform cu simbolul 9 privind domeniul de utilizare, atat rama, cat si ochelarii trebuie sa fie marcate cu acest simbol
impreund cu unul dintre simbolurile F, B sau A.

- Incazul in care este necesara protectia impotriva particulelor de mare viteza la temperaturi extreme, atunci dispozitivul de protectie a ochilor selectat trebuie sa fie marcat
cu litera T imediat dupaé litera de impact, adica FT, BT sau AT. In cazul in care litera pentru impact nu este urmata de litera T, atunci dispozitivul de protectie a ochilor trebuie
utilizat impotriva particulelor de inalta viteza la temperatura camerei.

- Nu utilizati vizorul cu plasa cu marcaj S in cazul in care exista un risc previzibil de particule dure sau taioase care zboara.

* Nerespectarea acestor avertismente poate cauza serioase leziuni corporale sau deces.

Transport si depozitare:
Vizoarele cumpérate separat de cascé trebuie pastrate in ambalajul lor original pana cand sunt montate pe casca.

Curétare si dezinfectare (Vizoare):
Utilizati apa cu s@pun si o laveta moale. (Nu utilizati produse pe bazéa de solvent sau materiale abrazive).

Inspectie si intretinere:

Avertisment!

* Nerespectarea procedurilor de inspectie recomandate poate reduce performanta vizorului si poate duce la vatamari corporale grave, boli, imbolnaviri sau deces.

* Nu folositi un vizor care prezinta deteriorari.

* Nuincercati sa testati vizorul. Proprietétile de performanta ale vizorului si ale componentelor sale nu pot fi testate in mod corespunzétor de catre un utilizator pe teren.
* Nerespectarea acestor avertismente poate cauza serioase leziuni corporale sau deces.

Inspectie de rutina:
in cazul unei deteriorari vizibile identificate in timpul verificarii zilnice (inainte sau dupa utilizare), precum impacturi, zgarieturi semnificative, indepartarea stratului de protectie de
pe calota sau vizoare, piese topite, piese rupte, curele sau céptuseli uzate, componente lipsa, piese mobile neoperationale (precum vizoare sau clichet) etc., vizorul trebuie sé fie
Tnlocuit.

Inspectie avansata:

Efectuati periodic o verificare completa a castii si a accesoriilor, cu inspectarea detaliata a fiecarei componente esentiale. MSA asigura la cerere un Manual de Service si de

Intretinere care expune detaliat criteriile de conformitate pentru toate componentele de sigurantd ale castii si procedurile de inlocuire a pieselor.

Avertisment!

* Numai o organizatie formata de producator sau un tehnician MSA poate efectua inspectii avansate.

« Tnlocuiti orice piese defecte numai cu piese originale MSA, deoarece acestea sunt singurele autorizate si asigura performanta vizorului.

* MSArecomanda ca aceasta verificare completa sa fie efectuata cel putin la fiecare doi (2) ani, mai regulat in cazul unei utilizari intensive (in fiecare an, de exemplu), sau
de fiecare data cand casca si accesoriile au fost expuse conditiilor aspre (impact mecanic, temperatura foarte inalté, contactul cu flacara directs, contactul cu metal lichid
sau substante chimice). in cazurile in care frecventa utilizérii este foarte scazuté si niciuna din expunerile si deteriorarile mentionate nu sunt inregistrate, trebuie efectuata o
inspectie cel putin la fiecare 4 ani. Reglementérile locale se pot aplica.

* Nerespectarea acestor avertismente poate cauza serioase leziuni corporale sau deces.

Sfarsitul duratei de viata / eliminare:

Casca si accesoriilor trebuie tratate ca deseu industrial obisnuit/deseu nepericulos, conform reglementarilor locale. Pentru mai multe informatii, contactati MSA.
Certificare si aprobari:

Vizoarele respecta regulamentul (UE) 2016/425 si sunt certificate in conformitate cu standardele de mai jos.

Declaratia de Conformitate este disponibila accesand urmatorul link: https:/MSAsafety.com/DoC

Organism notificat pentru supravegherea siturilor (modulul D):

APAVE Sudeurope SAS (0082), 8 rue Jean-Jacques Vernazza - ZAC. Saumaty-Séon - BP 193, 13322 Marseille Cedex 16, Franta

Standarde si directive:

Standarde, reglementari si examinari de tip UE:
(UE) 2016/425
EN 14458:2018

CERTIFICARE ALIENOR (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT, FRANTA

Regulamentul privind echipamentul personal de protectie

Echipament individual pentru ochi - Vizoare de inaltd performanta destinate a fi utilizate numai cu casti de protectie
(GA3703/GA3704)

Protectie individuala a ochilor - Dispozitive pentru protectia ochilor si fetei, cu plasa (GA3703)

EN 1731:2006

EN 166:2001 Protectie individuala a ochilor - Specificatii (GA3704)
787.1:2020 Standard national american pentru dispozitive de protectie individuala a ochilor si fetei in domeniul ocupational si educational
Marcaj Informatii Marcaj Informatii
EN 14458:2018, Referinta la standardul aplicabil 2C-1.2 Performanta de scara de filtrare UV cu recunoastere
EN 1731, EN 166, Z87 a culorilor
MSA/GA3702/ Identificarea producatorului/identificarea modelului K Rezistenta la deteriorarea provocata de particule fine
GA3703/GA3704 (caderi de nisip)
Data Luna/anul fabricatiei N Rezistenta la aburire
(=) sau (+) Utilizare generala sau performanta termica sporita (cu exceptia plaselor) 1 Clasa optica
®sau © Tipul de vizor (protectie pentru ochi / protectie pentru fata) 3 Rezistenta la stropi de lichide
BT Rezistenta la particulele de mare viteza la temperaturi extreme 8-1-0 Clasa de rezistenta la arcul electric de scurtcircuit,
clasa arcului electric de scurtcircuit, clasa de transmisie
luminoasa (pe baza standardului GS-ET-29)
-30°C/+60 °C Temperaturi extreme la care a fost testata performanta 9 Protectie impotriva metalelor topite si a solidelor fierbinti
E1/E3 Proprietati electrice Consultati manualul de utilizare
(forma capului conductor/rezistenta suprafetei) Dﬂ
FT Rezistenta la particule de mare viteza la temperaturi extreme (45 m/s) numai
pentru vizorul cu plasa

Rezistenta vizorului la lichide a fost testata cu urmatoarele lichide: acid sulfuric, hidroxid de sodiu, p-xilena, butan-1-ol, n-heptan.
Garantie

Garantie 2 ani, piese si manopera de la data achizitiei

Garantie legala Pentru defecte si defecte ascunse in conformitate cu prevederile Articolului 1641 si cu Codul Civil (din Franta).

Se pot aplica reglementéri nationale diferite.

Instructiuni de montare

EN 166:2001 Osebno varovanje oti — Specifikacije (GA3704) kaytetaan harvoin eika se altistu edella mainituille aineille tai vaurioille, tarkastus on suoritettava vahintaan joka 4. vuosi. Noudata tuotteen kayttoon liittyvia paikallisia
Z87.1:2020 Ameridki nacionalni standard za osebno opremo za varovanje o¢i in obraza za poklicne in izobraZevalne namene TapaHuns 2 ronHK 3a 4acTyn 1 CepBU3HO OBCMyXBaHE OT JaTaTa Ha 3akynyBaHe miarayksla : I . . . Instalarea Utilizare
* Naiden varoitusten huomiotta jattaminen saattaa johtaa vakavaan henkilévammaan tai kuolemaan. 1. Introduceti clemele de fixare a vizorului in sind si impingeti pana cand face clic. | 1. Deplasati vizorul de protectie a fetei in jos, tragand de marginea inferioara a
- = BakoHoBa Ba flechekTn 1 ckpUTK edheKTU ChITIacHO YCIOBUSITA, NOCOYEHN B UYneH 1641 1 cbrmacHo MpaxaaHckus koaeke (Bbe dpaHums). Kéiyttéiﬁn pﬁﬁttyminen | havittaminen: Repetati pe partea cealalta. acestuia, pana cand ajunge in pozitia de utilizare.
Oznaka Informacije Oznaka Informacije rapaHums Moxe fa BaxaT pasnuyHu HaLMOHaNH1 HOPMaTUBHU ypeaou. Kypéira ja lisévarusteet on toi tavallisen teollisut \ I vaarattoman jtteen kerdyspi \ paikalli s \ mukaisesti. Lisétietoja saat ottamalla yhteytté indepértarea 2. (I?:er;lélelgt:g_z:ﬁ:a gelaagteri;:;ar[jel ;Tpér:ig(;)arnd vizorul de protectie a fetei in sus pana
EN 14458:2018, Sklicevanje na veljaven standard 2C-1.2 Ucinkovitost filtriranja UV svetlobe z zaznavanjem barv MSA:han. 2. Apasati butonul verde de blocare si glisati inapoi clema de fixare a vizorului Jung P P :
EN 1731, EN 166, Z87 MHchyKI.lMM 3a HarnacsiHe Sertifiointi ja hyvﬁksynnét: pentru a o scoate din sina. Repetati pe partea cealalta.
MSA/GA3702/ Identifikacija proizvajalca/identifikacija modela K Odpornost proti poSkodbam zaradi drobnih delcev Kasvosuojukset tayttavat (EU) 2016/425 -asetuksen vaatimukset, ja ne on sertifioitu alla mainittujen standardien mukaisesti.
GA3703/GA3704 (padanje peska) 1M°BHTa)!( YncnrrpeGa Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen saa osoitteesta https://MSAsafety.com/DoC MSA NO
. BkapaiiTe WwunkuTe 3a 3akpensaHe Ha koaupkara B pericata i HaTicHeTe, pemecTeTe HaaoMy ko3upkaTa 3a fIMLEBa 3anTa, KaTo APbIHETE JONHIUS it Kpai, " p P | D)
Datum Meseclleto proizvodnje N Odpornost proti rosenju [okaTo He WpakHe. [oBTopeTe OT ApyraTa cTpaHa. [0KaTo He AOCTUTHE No3uLMsATa 3a ynoTpeba. :r;z:t/;ﬁ; Ie;nos Iano;z:k;r&;;lv;ntaa :anej (moduu\l; D) ZAC. S ty-Séon - BP 193, 13322 Marseille Cedex 16, Ransk
(= all (+) Splosna uporaba ali izboljsana uginkovitost toplotne zastite 1 Opticni razred OTcTpaHsBaHe 2. BbpHeTe ce B NO3NLMS Ha FOTOBHOCT, KATO HaTUCHETE Harope Ko3upKaTa 3a nuuesa u eu.ro;IJe ) ( ")' : rue Jean-Jacques Vernazza - - Saumaty-seon - g arseille Cedex 16, Ranska GA3704 Klar.t ans.ikts.visir for Gallet F2XR/XR2 hjelm' skal serge for motstand ogleller beskyttelse mot mekaniske, flytende kjemiske og grunnleggende fysiske farer.
(razen mreznih vizirjev) P 3awmTa, 4oKaTo He JOCTUrHE roPHUS CTOr. Standardit ja direktiivit: GA3703 Ansiktsvisir i netting for Gallet F2XR/XR2 hjelm skal gi beskyttelse mot mekaniske stet. Disse ansiktsvisirene er ikke ment & beskytte mot farer som felger av reyk,
2. Hatvcrere senenus 3akiioqBal GyToH v Nib3HeTe Ha3aj wwnkara 3a gass eller damp. Ansiktsvisiret i netting er ikke ment & beskytte mot sma partikler som sand, vaeskesprut (inklusive smeltet metall), varme faststoffer, elektriske farer eller infrargd
e ali © Vrsta vizirja (8¢itnik za o€i/S¢itnik za obraz) 3 Odpornost proti brizgom tekogin 3akpensae Ha Ko3npkara u3sbH pencara. losTopere ot ApyraTa cTpaa. Standardit, asetukset ja EU-tyyppitarkastukset: ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Ranska og ultrafiolett straling.
BT Odpornost proti hitrim delcem pri skrajnih temperaturah 8-1-0 Odpornost proti kratkosticnemu elektricnemu obloku, (EU) 2016/425 Henkilénsuojaimia koskeva asetus Disse skal utelukkende brukes sammen med Gallet F2XR/XR2 hjelm.
razred kratkosti¢nega elektricnega obloka, razred MSA DK - - — - - - — - S - - s Advarse"
prepustnosti svetlobe (na podlagi standarda GS-ET-29) EN 14458:2018 r-g:;g%lé?gfg;e&sﬂm|ensu013us - Vain suojakypérien kanssa kaytettavaksi tarkoitetut korkean suojauskyvyn visiirit Brukerne skal sarge for at riktig type visir er festet til hjelmen for tiitenkt aktivitet.
—30 °C/+60 °C Skrajne temperature, pri katerih je bila preskusena zascita 9 Zasgita pred staljeno kovino in vro&imi trdnimi snovmi GA3704 Gennemsigtig ansigtsskaerm til Gallet F2XR/XR2-hjelm er beregnet til at yde modstand og/eller beskyttelse mod mekaniske, flydende kemiske og grundlzeggende ( ) * De angitte beskyttelsesnivaene gjelder kun nar visiret er helt riktig i beskyttelsesposisjon under bruk.
- - - - - fysiske farer. EN 1731:2006 Henkilékohtainen silmiensuojaus - Verkkotyyppiset silmien- ja kasvojensuojaimet (GA3703) * Ansiktsvisirer i netting er ikke egnet for slukking av skogbranner og er kun egnet til aktiviteter som ikke har med brannslukking a gjere, som kapping av treer, veirydding osv. |
E1/E3 Elektrlén(_e Iastnost_l ) Glejte prirocnik GA3703 Netansigtsskzerm til Gallet F2XR/XR2-hjelm er beregnet til at yde beskyttelse mod mekanisk pavirkning. Disse ansigtsskeerme er ikke beregnet il at beskytte mod fare EN 166:2001 Henkilgkohtainen silmiensuojaus - Standardin (GA3704) (il_le_gg skal de ikke brukes nér det ef fare for a ekspoperes for v_arme, apen ﬂa_mme, gnister, sprut fra farlige ell_er sr_ns_}ltede veesker eller elektrisitet. .
(prevodni naglavni del/povrsinska odpornost) for reg og gas/damp. Netansigtsskaermen er ikke beregnet til at beskytte mod sma partikler som sand, stzenk af vaesker (herunder smeltet metal), varme faste stoffer, elektriske i ) * Visir som oppfyller kr_avens_: t_|| el_ektnske egenskaper i henhold t[l EN 14.458, gir begrenset beskyttelse (kortvarig utilsiktet kontakt med stremferende lavspenningsledere), og
FT Odpornost proti hitrim delcem pri skrajnih temperaturah (45 m/s), risici, infrarad og ultraviolet straling. Z87.1:2020 vaatimukset American National Standard for Occupational and Educational Personal Eye and Face Protection Devices al_le_ komponentdeler i en wslr—/h]el_menhet skal ha samme merking for & oppna det_te. .
samo pri mreZnem obraznem &&itniku Disse visirer er beregnet til udelukkende at blive brugt med Gallet F2XR/XR2-hjelme. * Visirer som brukes over vanlige briller, kan overfere stet og dermed skade slike briller og videre utsette brukeren for fare.
* Hold visiret i standby-posisjon (under h]elmskallet) hvis du selvforsynt pressluftapparat (SCBA).
Odpornost obraznega $¢itnika proti teko¢inam je bila preizku$ena z naslednjimi teko¢inami: Zveplova kislina, natrijev hidroksid, p-ksilen, butan-1-ol, n-heptan. Advarse" Merkinta Tiedot Merkintd  Tiedot lkke bruk ansiktsvisir over en SCBA -
Brugerne skal sikre sig, at den korrekte type visir er monteret pa deres hjelm til den aktivitet, de har til hensigt at udfere. * Levetiden til visirer avhenger av bruksforholdene.
Jamstvo * De angivne beskyttelsesniveauer opnas kun, nar visiret er helt i den beskyttende anvendelsesposition. EN 14458:2018, Viittaus sovellettavaan standardiin 2C1.2 Suorituskyky UV-suodatt varintunni: kera «  Etansiktsvisir som har blitt mistet eller skadet, ma skiftes ut.
* Netansi me er ikke egnede til brandbekeaempelse i naturen, de er kun egnede til aktiviteter, der ikke er forbundet med brandbekaempelse, f.eks. skovhugst, rydning af EN 1731, EN 166, Z87 * Visirer skal kontrolleres regelmessig. Visir med oppripet eller skadet overflate ma skiftes ut.
Jamstvo 2 leti, za komponente in delo od datuma nakupa veje osv. Desuden bor de ikke anvendes, hvor der er risiko for at blive udsat for varme, flammer, gnister, staenk af skadelige eller smeltede veesker eller elekricitet. MSA/GA3702/ Valmistajan tunnistetiedot / mallin tunnistetiedot K Hienojakoisten hiukkasten (hiekan putoamisen) - Materialer som kommer i kontakt med brukerens hud, kan forérsake allergier hos mottakelige individer
« Visirer, der opfylder kravene til elektriske egenskaber i henhold til EN 14458, giver begreenset beskyttelse (kortvarig, utilsigtet kontakt med stremferende lavspeendingsledere), GA3703/GA3704 d aiheutjtamien vaurioiden kesto P! - Huvis symbolene F, B og A ikke er felles for bade okularskjerm og ramme, skal det laveste nivaet tilordnes hele oyebeskyttelsen.
Zakonsko Za napake in skrite napake skladno z dolo€ili iz ¢lenov 1641 in civilnim zakonikom (v Franciji). og alle dele af en visir-/hjelmenhed skal have samme meerkning for at opna dette. - En oyebeskyttelse som oppfyller bruksomrédesymbol 8, skal veere utstyrt med et filter med skalanummer 2-1,2 eller 3-1,2 og ha en miste tykkelse pa 1,4 mm.
dolo¢ena Lahko veljajo drugacne nacionalne zakonodaje. * Visirer, der baeres uden pa brillestel med styrke, der ikke er beregnet hertil, kan overfgre slag, der beskadiger brillerne og dermed udger en risiko for brugeren. Paivam: Valmistuskuukausi/-vuosi N Huurtumissuojaus - For en oyebeskyttelse som oppfyller bruksomradesymbol 9, skal bade rammen og okularskjermen veere merket med dette bole med ett av F B
garancija * Sorg for, at visiret er i standbyposition (opbevares under hjelmskallen) ved brug af et selvstaendigt trykluftforsynet andedraetsveern (SCBA). n - T n - - - eller A.
* Du ma ikke beere en ansi m over en ansif til et selvsteendigt trykluftforsynet andedraetsveern. (=) tai (+) Yleiseen kéyttodn tai kuumuudeita suojaamiseen 1 Optinen luokka - Hvis det er nga ig med beskyttelse mot h; ikler ved , skal den valgte oyebeskyttelsen vaere merket med bokstaven T rett etter
Navodila za namestitev * Levetiden for visirer afhanger af brugsbetingelserne. (lukuun ottamatta verkkoa) slagfas(he(sbokstaven dvs., FT, BT eller AT. Hvis slagfasthetsbokstaven ikke har bokstaven T etter seg, skal oyebeskyttelsen bare brukes mot hoyhastighetspartikler ved
* Udskift en ansigtsskaerm, der har veeret tabt eller er blevet beskadiget. ®tai © Visiirin tyyppi (silmien-/kasvojensuojain) 3 Nesteroiskeiden kestavyys romtemperatur.
* Visirer skal inspiceres regelmaessigt. Visirer med ridsede eller beskadigede Ilnser skal udskiftes. - Ikke bruk S- ket nettingvisir nar det er o kuelig risiko for harde eller skarpe flygende partikler.
Namestitev Uporaba - Materialer, der kommer i kontakt med hud, kan ioner hos falsomme personer BT Suurenergisten hiukkasten iskujen kestavyys &arilampatiloissa 8-1-0 Lyhyen valokaaren kestavyys, valokaaren oikosulkuluokka, * Hvis disse advarslene ikke falges, kan det oppsta til alvorlige eller ddelige personskader.
1. Vstavite pritrditvene sponke vizirja v nosilec in jih potisnite, da se zaskogijo. 1. Vizir za za&gito obraza pomaknite navzdol tako, da potegnete njegov spodnji rob v - Hvis symbolerne F, B og A ikke er pa bade stovbrille og ramme, er det de{ Iaveste niveau, der skal geelde for hele gjenveernet. valonlapaisyluokka (perustuu GS-ET-29-standardiin)
Ponovite na drugi strani. delovni poloZaj. - For at et gj erio med bol 8, skal det veere forsynet med et filter med gradital 2-1,2 eller 3-1,2 og have en minimumtykkelse 230 °C / +60 °C Aarilampétilat, joissa suorituskyky on testattu 9 Suojaus sulilta metalleilta ja kuumilta hiukkasilta Transport og oppbevarlng
Odstranitev 2. Vizir za za$cito obraza vrnite v poloZaj pripravljenosti tako, da ga potiskate navzgor, pa 1,4 mm. e Séhkéturvallis)uus (ohtavan pain muoto/ pntaresistansa) e som er kjopt separat fra hjelmen, skal oppbevares i originalemballasjen til de er montert pa hjelmen.
5 . R : . . ; u " A
2. Pritisnite zelen zapori gumb in pritrditveno sponko vizirja potisnite nazaj iz dokler ne doseze zgornje koncne lege. Is:;’:;zle;m,e fage e//s:,lqb med 9, skal bade ramme og stovbrille vaere maerket med dette symbol sammen med et af : , p: ! - p res : Hﬂ Y I} Rengmrlng og desmfekSJon (\(ISIrer). . .
nosilec. Ponovite na drugi strani. - Hvis beskvitelse mod ikler ved p er pak {, skal det valgte ojenveern vesre masrket med bogstavet Tumlddelban ofter FT S:::(l;ir:(earg/s;n:::Jtélf:iijs;enn;:?::vyys aarilampdotiloissa (45 m/s) vain Bruk sapevann og myk klut. (Ikke bruk lasemiddelbaserte produkter eller slipemidler).
slagstyﬂ(ekategonen dvs. FT, BT eller AT. Hvis slagsty ien ikke g af bogstavet T, ma oj t kun des mod hajl ved ) g Inspeksjon og vedlikehold:
stuetemperatur. Kasvojensuojaimen nesteiden kestévyys on testattu seuraavilla nesteilla: rikkinappo, natriumhydroksidi, p-ksyleeni, butaani-1-oli, n-heptaani.

MSA RU

Standardi, regulative i EU ispitivanje tipa:
(EU) 2016/425
EN 14458:2018

ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Francuska

Regulativa za li¢na zastitna sredstva

Li¢na oprema za zastitu ociju - viziri visokih performansi namenjeni samo za upotrebu sa zastitnim slemovima
(GA3703/GA3704)

Li¢na zastita ociju - mreZasti Stitnici za oci i lice (GA3703)

EN 1731:2006

EN 166:2001 Li¢na zastita ociju - specifikacije (GA3704)

287.1:2020 Americki nacionalni standard za okupacione i edukativne licne uredaje za zastitu ociju i lica

Oznaka Informacije Oznaka Informacije

EN 14458:2018, Referenca za vazeci standard 2C-1.2 Performanse skale UV filtriranja sa

EN 1731, EN 166, Z87 prepoznavanjem boja

MSA/GA3702/ Identifikacija proizvoda¢a/modela K Otpornost na ostecenja sitnim ¢esticama

GA3703/GA3704 (padanje peska)

Datum Mesec/godina proizvodnje N Otpornost na zamagljivanje

(=) ili (+) Opsta upotreba ili povecane toplotne performanse (osim mreze) 1 Opticka klasa

@ili o Tip vizira (zastita ociju / zastita lica) 3 Otpornost na prskanje tecnosti

BT Otpornost na cestice velike brzine pri ekstremnim temperaturama 8-1-0 Otpornost na elektricni luk kod kratkog spoja, klasa
elektricnog luka kod kratkog spoja, klasa prenosa
svetlosti (zasnovana na standardu GS-ET-29)

-30°C/+60 °C Ekstremne temperature na kojima su testirane performanse 9 Zaétita od rastopljenog metala i vru¢ih évrstih materija

E1/E3 Elektri¢na svojstva (provodna otpornost modela glave/povrsine) EIi] Pogledaj uputstvo za korisnika

FT Otpornost na cestice velike brzine pri ekstremnim temperaturama (45 m/s) samo

za mrezasti 8titnik za lice

Otpornost $titnika za lice na te¢nosti testirana je sa slede¢im te¢nostima: sumporna kiselina, natrijum hidroksid, p-ksilen, butan-1-ol, n-heptan.

Garancija

Garancija 2 godine, delovi i rad od datuma nabavke
Zakonska Za defekte i skrivene defekte u skladu sa uslovima, utvrdenim u &lanovima 1641 i u skladu sa gradanskim zakonikom (u Francuskoj).
garancija U drugim zemljama mogu vaziti razli¢iti nacionalni propisi.

Uputstva za namestanje

Instalacija Upotreba
1. Umetnite stezaljke za povezivanje u $inu i gurajte dok ne klikne. Ponovite na 1. Pomerite vizir za zastitu lica nadole tako $to ¢ete povuéi njegovu donju ivicu dok ne
drugoj strani. dostigne polozaj za upotrebu.
PO 2. Vratite se u stanje pripravnosti tako $to ¢ete gurnuti vizir za zastitu lica sve dok ne
Uklanjanje stigne do gornje granice.

2. Pritisnite zeleno dugme za zaklju¢avanje i prevucite nazad stezaljku za
povezivanje iz $ina. Ponovite na drugoj strani.

MSA SK

Priehfadny tvarovy stit GA3704 pre prilby Gallet F2XR/XR2 je uréeny na zabezpecenie odolnosti a/alebo ochrany proti mechanickym, kvapalnym chemickym a zakladnym
fyzickym rizikam.

Siet'ovy tvarovy stit GA3703 pre prilby Gallet F2XR/XR2 je ur¢eny na ochranu pred mechanickym narazom. Tieto tvarové stity nie s uréené na ochranu pred nebezpecenstvom
dymu a plynov/vyparov. Sietovy tvérovy &tit nie je uréeny na ochranu pred malymi Casticami, ako je piesok, striekajuce kvapaliny (vratane roztaveného kovu), hortice pevné latky,
elektrické rizika, infracervené a ultrafialové Ziarenie.

Tieto ochranné stity st uréené vyluéne na pouzitie s prilbami Gallet F2XR/XR2.

Varovame'

Pouzivatelia by sa mali uistit, Ze na prilbe je namontovany spravny typ ochranného &titu pre ich planovanu €innost.

* Uvedené urovne ochrany sa poskytuju len vtedy, ked je ochranny $tit v plnej miere v ochrannej polohe po¢as pouzivania.

* Sietové tvarové stity nie st vhodné na hasenie poziarov v prirodnom prostredi a st vhodné len na €innosti, ktoré nesuvisia s hasenim poziarov, ako je rezanie dreva, Cistenie
ciest atd. Okrem toho by sa nemali pouzivat tam, kde hrozi riziko vystavenia teplu, plamefiu, iskram, striekajucim $kodlivym alebo roztavenym kvapalinam alebo elektrickému
pradu.

« Ochranné stity, ktoré spifiaju poziadavky na elektrické viastnosti podra normy EN 14458, poskytujii obmedzent ochranu (kratky nahodny netimyselny kontakt s vodiémi
nizkeho napétia pod napéatim) a vSetky sucasti zostavy $titu/prilby musia mat rovnaké oznacenie, aby sa dosiahla tato ochrana.

* Ak sa §tit nosi na korekénych okuliaroch neuréenych $pecificky na tento Gcel, narazy sa mézu preniest na okuliare a poskodit ich, ¢im vznikne nebezpecenstvo pre osobu,

ktora &tit pouziva.

Pocas pouzivania dychacieho pristroja (SCBA) maijte $tit v pohotovostnej polohe (uloZzeny pod $krupinou prilby).

Na tvarovej ¢asti SCBA nenoste tvarovy &tit.

Prevadzkova Zivotnost titov zavisi od podmienok pouzivania.

Kazdy tvarovy $tit, ktory spadol na zem alebo bol po$kodeny, sa musi vymenit.

Ochranné stity sa musia pravidelne kontrolovat. Kazdy ochranny $tit s poskriabanym alebo poSkodenym sklom sa musi vymenit.

- Materialy, ktoré sa dostavajti do kontaktu s pokozkou pouzivatela, by u citlivych os6b mohli spésobit alergické reakcie

- Ak symboly oznacenia F, B a A nie st zhodné na okulére aj rame, na cely chranic¢ oc¢i sa bude vztahovat najnizsia troveri.

- Aby chréni¢ oci bol v stlade so symbolom oblasti pouZitia 8, musi byt vybaveny filtrom s ¢islom stupnice 2-1,2 alebo 3-1,2 a musi mat' minimalnu hribku 1,4 mm.

- Aby chréni¢ o¢i zodpovedal symbolu oblasti pouZitia 9, tymto symbolom musi byt oznaceny rém aj okular spolu s jednym zo symbolov F, B alebo A.

- Ak je potrebna ochrana pred c¢asticami s vysokou rychlostou pri extrémnych teplotach, potom musi byt zvoleny chranic¢ o¢i oznac¢eny pismenom T ihned za pismenom
néarazu, tj. FT, BT alebo AT. Ak za pismenom triedy narazu nenasleduje pismeno T, ochrana o¢i sa méze pouzivat proti ¢asticiam s vysokou rychlostou iba pri izbovej
teplote.

Sietovy ochranny $tit s oznacenim S nepouzivajte tam, kde existuje predvidatelné riziko akychkolvek tvrdych alebo ostrych lietajticich ¢astic.

. Nerespektovanle tychto varovani méze spésobit vazne zranenie alebo smrt.

Preprava a skladovanie:

Tvérové $tity zak(ipené samostatne bez prilby by sa mali uchovavat v pévodnom obale, kym sa nenamontuju na prilbu.
Cistenie a dezinfekcia (ochranné stity):

Pouzivajte mydlovi vodu a makkud handricku. (Nepouzivajte produkty na baze rozpustadiel ani abrazivne materidly).

Kontrola a udrzba:

Varovanie!

+ Nedodrzanie odport¢anych kontrolnych postupov méze znizit vykonnost ochranného titu a spésobit’ vazne zranenie, ochorenie alebo smrt.

+ Nepouzivajte poskodeny ochranny tit.

+ Nepokusajte sa testovat ochranny stit. Vykonnostné vlastnosti ochranného $titu a jeho komponentov nemézZe pouzivatel v teréne riadne otestovat.
+ NereSpektovanie tychto varovani moze sposobit vazne zranenie alebo smrt.

Bezna kontrola:

V pripade zistenia viditelného poSkodenia pocas dennej kontroly (pred alebo po pouZiti), napriklad narazov, viditelnych Skrabancov, odstranenia povrchovej vrstvy na Skrupine
alebo Stitoch, roztavenych &asti, ziomenych &asti, roztrhnutych remienkov alebo vypchavok, chybajlcich komponentov, nefunkénych pohyblivych ¢asti (napriklad Stitov alebo
zapadky) atd. sa stit musi vymenit.

Pokrocila kontrola:

Pravidelne vykonavajte kompletnt kontrolu prilby a prislusenstva s podrobnym preskimanim kazdého kritického komponentu. Spolognost MSA na vyziadanie poskytuje Navod na

servis a udrzbu, v ktorom st podrobne uvedené kritéria siladu s normami pre vSetky bezpe¢nostné komponenty prilby a postupy pre vymieranie dielov.

Varovanle'

Pokrogilu kontrolu méze vykonat len organizacia vyskolena vyrobcom alebo technik spolo¢nosti MSA.

* Vsetky poskodené sucasti vymienajte iba za originalne sucasti MSA, pretoZe iba tieto originalne stcasti su schvalené a zarucuju funkénost ochranného titu.

* Spolo¢nost MSA odporuca, aby sa tato kompletna kontrola vykonala minimalne raz za dva (2) roky, v pripade intenzivneho pouzivania ¢astejsie (napriklad raz za rok), alebo
vzdy, ked bola prilba a prislusenstvo vystavené velmi naroénym podmienkam (mechanicky naraz, velmi vysoka teplota, priamy kontakt s ohfiom, kontakt s roztavenym kovom
alebo chemikaliami). Ak je frekvencia pouzivania velmi nizka a neboli zaznamenané Ziadne z uvedenych expozicii a poskodeni, kontrola by sa mala vykonat miniméine kazdé
4 roky. M6zZu sa uplatiiovat' miestne nariadenia.

* NereSpektovanie tychto varovani méze spdsobit vazne zranenie alebo smrt.

Likvidacia po skonéeni zivotnosti:

S prilbou a prisluSenstvom sa musi zaobchadzat ako s beznym priemyselnym odpadom/bezpeénym odpadom podla miestnych predpisov. Dalsie informacie ziskate od spoloénosti
MSA.

Certifikacia a schvalenia:

Tvarové stity spifiaju poziadavky nariadenia (EU) 2016/425 a su certifikované podla nasledujtcich noriem.

Vyhlasenie o zhode najdete na nasledujicom odkaze: https://MSAsafety.com/DoC

Notifikovany organ pre dohlad na pracovisku (modul D):

APAVE Sudeurope SAS (0082), 8 rue Jean-Jacques Vernazza — ZAC. Saumaty-Séon — BP 193, 13322 Marseille Cedex 16, Franctzsko

Normy a smernice:

Normy, predpisy a typové skusky EU: ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Francuzsko

Mpo3p: 7] ¥ wutok GA3704 ansa kacku Gallet F2XR/XR2 npegHasHayeH Ans obecneyeHns yCTOMYNBOCTI K MEXaHNYECKUM BO3[EMCTBUSM WU 3aLUMTbl OT XUAKNX
XUMUYECKNX BELLECTB 1 OCHOBHBIX (PU3NUYECKUX OMACHOCTEN.

CeTtyatbiv nuueBoii wutok GA3703 ans kacku Gallet F2XR/XR2 npegHasHaveH Ans obecrnedeHns 3aLnTbl OT MEXaHUYECKUX BO3AENCTBUA. OTU NULEBbIE WNUTKMA HE
npeaHasHayeHbl Ans 3aluTbl OT BO3AENCTBNS biMa 1 ra3a/napa. CeTuaTblil NLEBOV LUMTOK He NPeaHasHayeH ANs 3alnTsl OT MeMKMX YacTuLl, Takux Kak Necok, a Takke oT 6pbiar
XMAKOCTEN (B TOM YMCne PacriaBneHHoro MeTanna), ropsiumx Teep/ablx YacTuL, ONacHOCTel NOPaxeHIst ANEKTPUIECKIM TOKOM U NH(PaKPACHOrO/yrbTPacoNETOBOro NaNyyeHNns.
O™V WKUTKV NpeaHa3HayeHbl Ans UCMONb30BaHWs ToNbko ¢ kackamm Gallet F2XR/XR2.

Oc'ropoxmo'

Monk3oBaTeny [omkHbl yBeaUTLCS, YTO K UX Kacke MPUKPENIeH LWNTOK NOAXOAsLIEro Ans NPEACTOse 3aaa4m Tuna.

*  YkazaHHble YPOBHM 3aLLiNTbl 06ECNEUMBAIOTCS, TOMBKO ECM LMTOK MOTHOCTBIO NepeBe/eH B 3aLLUTHOE paBoyee MonokeHue.

* CeTuaTble NMLEBbIE LUUTKI HE MOAXOANT ANS UCTOMNb30BaHNS MPY NMKBUAALIMM NECHBIX MOXAPOB 1 NPUTO/IHLI TOMBKO ANst paGoT, He CBA3aHHBIX C MOXAPOTYLLIEHNEM, TakKiX
Kak pybKa feca, pacu1cTka fopor 1 T. A. Kpome Toro, 1x 3anpeLLeHo 1Cnonb3osaTk Tam, e CyLIeCTBYeT PUCK BO3AEHCTBUS BbICOKOW TEMMEpaTypbl, NnameHu, Uckp, GpbIar
ONaCcHLIX XWAKOCTEN UMM PACTIABNEHHbIX MAaTEPUAnos, a Takke 3MeKTPUYECKOro ToKa.

*  LLuTku, OTBEYAIOLLME BNEKTPUYECKUM TPeBOBaHMAM cornacHo ctaHaapTy EN 14458, obecneunBaloT OrpaHUyeHHYIO 3aLuTy (B Cryqae KpaTkOBPEMEHHOTO HenpeaHaMepeHHOro
KOHTaKTa C MPOBOHNKAMM, HAXOAALMMUCS MO HN3KUM HaNpshkeHnem). [ns JOCTUKEHUS 3TOTO BCE COCTABSIOLINE HACTM KACK C MPUKPENTEHHBIM LUTKOM AOMKHBI UMETh
O[IMHAKOBYIO MAPKUPOBKY.

*  TIpu HOLIEHUN LUMTKA MOBEPX He NPeAHa3HaYEHHBIX /NS 3TOro KOPPEKTUPYIOLLMX O4KOB yAapkl MOTYT Nepe/iaBaTbCs Yepes WUTOK 1 NOBPEeX/AaTh O4KM, YTO NpeacTaBnserT
OMacHoCTk A5l Nonb3oBaTens.

*  Tlpy UCNOMNB30BaHUN CPEACTBA 3aLUNTLI OPraHOB AbIXaHWs (ABTOHOMHOTO AbIXaTeNbHOTO annapara) WUTOK A0IHKEH HaXOAUTLCS B NONOXKEHNM TOTOBHOCTM (MO KOPMYCOM

Kacku).

He HaaeBaliTe NULEBON LWMTOK MOBEPX NNLIEBOI MAcku aBTOHOMHOTO JbIXaTerbHOo annapara.

CpokK CryxGbl LUNTKOB 3aBUCUT OT YCNIOBUI UCMOMNB30BAHMS.

B criyyae nazieHnsi i NoBpexaeHst NNLEBbIE LNTKN HEOBXOAUMO 3aMeHUTb.

LLuTkM HEOBXOAUMO perynsipHo ocMaTpuBaTe. J1i060M WUTOK C NoL Mnm ne HbIM CMOTPOBBIM CTEKTOM NOANEXMUT 3aMeHe.

- M C Koxel, Mo2ym 8bi3bleamb arnnepauyeckyro peakyuio y CKIOHHbIX K Hell model

- Ecnu 6ykenl «F», «B» unu «A» He yka3aHbl 0OHOBPEMEHHO Ha CMOMPOBOM CMeKIIe U Onpase, 8cemy cpedcmesy 3auumbl 0paaHo8 3peHust AOMmKeH GbiMb NMPUCEOeH

HU3Wull ypo8eHb.

- Ymobbl cpedcmeo 3aujumsl 0paaHo8 3peHUst COcC easo C yuehpoLl «8», OHO OMKHO BbiMb OCHALUEHO QUITLMPOM C
2padayuoHHbIM wugpom «2-1,2» unu «3-1,2» u uMems MUHUMATTbHYIO MOMWuHy 1,4 MM.

- Ymobbl cpedcmeo 3aujumsl 0paaHo8 3peHUst COC easo ¢ yugppoll «9», ama yughpa domxHa 6bIMb HaHeCeHa U Ha orpasy,
u Ha cMomposoe cmekrio, emecme ¢ 00HoU u3 byke: F, B unu A.

- Ecru mpebyemcs 3awuma om 6bIcmpodeuxywuxcs yacmuu npu P Ha ebIBpaHHOM cpedcmee 3auyumel Op2aHo8 3peHuUs Cpasy xe Mocrne

obo3HaqeHusi knacca ydaponpodHocmu (m. e. FT, BT unu AT) domxHa 6bimb ykasaHa bykea « T». Ecnu nocne o603HayeHus knacca ydaponpoyHocmu He ykasaHa bykea

«T», cpedcmeo 3aLumsl 0p2aHo8 3pEeHuUsi MOXHO UCMONMb308amb 011 3aUMb! Om GbICMPOASUNYLYUXCS Hacmuy, MOMbKO NpU KOMHamHol memnepamype.

He ucnons3ytime cemyamsiii Wumok ¢ MapkupoeKkoli «S» mam, 2de cyuiecmeyem oxudaembili PUCK MOPaXeHUs IeMAWUMU meepdbiMu Unu 0CmpbIMU Mpedmemamu.
. VIrHopMpoaane [iaHHbIX NPEAYNPEXAEHUA MOXET NPUBECTY K TSHKENON TPABME UMK CMEPTU.

TpaHcnopTMpOBKa U XpaHeHue:
nuuesble WKUTKK, I'IpIAOGpeTeHHbIE OTAENbHO OT Kacku, Heoﬁxoano XpaHUTb B OpMI’MHaJ’IbHOﬁ ynakoBke 10 YCTaHOBKW Ha Kacky.

OuucTka 1 ae3nHdekums (LUTKK):
MCnonb3ynTe MblINbHYI0 BOAlY M MArKyio TkaHb. (He ncnonbayiiTe cpeacTea, coepxalumne pacTsoputenu, unn abpasueHsie Matepuansi.)

OCMOTp 1 TeXHU4YecKoe o6ecrnyxuBaHme

OCTopO)KHol
HeCOﬁJ‘IIOI:lEHMe peKkomMeHAO0BaHHbIX npoueayp 0OCMOTpa MOXET YXyAWwnTb paﬁokme XapaKTepUCTUKU LUTKA U NPUBECTU K TSHKENbIM TpaBmam, 3abonesaHuaM unu cmepTu.
. He Mcnonbayme I'lOEpe)KJ:leHHbIM LWWUTOK.
. He nbiTaiTech UcnbITaTh WMTOK Ha NPOYHOCTb. Monb3oBaTento He yAacTcsa NONHOCTLIO NPOTecTUpoBaTh paﬁolme XapakTepuCTUKK LLNTKa N ero KOMMNOHEHTOB B YCNOBUAX
aKcnnyarauun.
. MI’HOpMpOEaHMe [OaHHbIX I'Ipe,ELyl'Ipe)KJ:leHMl;i MOXEeT NpuUBEeCTU K TSHKENnomn TpaBMme unu cMepTu.

MNepuoanyeckuin ocmoTp

B cnyyae oGHapyxeHWs BUAWMbIX NOBPEXAEHWIA NPK eXeAHEBHON NpoBepke (Nepea unu nocre 1cnonb3oBaxus), HanpuMep cnejoB yaapoB, GoMbLKX LiapaniH, NOBpeXaAeHN
MNOKPbLITUS KOpyca Unu WKTKOB, pacnnaeneHHbIX U CIOMaHHbIX npetanei, pasopBaHHbIX peMHeﬁ Wnu BKNaabILen, OTCYTCTBYHOLWMX KOMNOHEHTOB, HENCNPaBHbIX ABWXYLLUMXCA
vactein (Hanpmmep, LMTKOB UnNn Xxpanosoro MexaHmama) W T. N., WNTOK HEOBXOAMMO 3aMeHNTb.

[OeTanbHbIA OCMOTP

I'Iepmonvlqecm BbINONHANTE NOMHYH NPOBEPKY Kackn n I'IpMHa}:U'Ie)KHOCTeﬁ, TwarenbHO ocmartpusas Ka)KJ:lbIVI KpUTU4eckn BaXHbll KOMNOHEHT. Mo 3anpocy KoMnaHus MSA

npeaocTasnser pykoBoACTBO NO CEPBUCHOMY N TEXHUYECKOMY OGCJ'Iy)KVIBaHVIK). B KOTOPOM ONUCaHbl KpUTEPUM COOTBETCTBUSA AN1A BCEX KOMMOHEHTOB KackKu, OﬁeCHCHMEEIOLLlVIX

GESOI'IECHOCTb ¥ npoueaypbl 3ameHbl ,CleTaJ'IePI.

OCTOPO)KHO'

I'Iposonvnb ﬂeTaJ'IbeIVI OCMOTP MOryT TOMbKO COTPYAHUKN OpraHn3auuu, npoweglve OﬁyHeHl’IS Y Npou3BoanTens, Unn TexHu4eckne cneunanuctbl MSA.

. Bcer/:la 3aMeHsnTe nospexaeHHble AeTanu ToNbKo dJIApMeHHbIMVI 3anacHbIMX 4acTAMU NPOMU3BOACTBa KOMNAHUN MSA MOCKOSMbKY TOMbKO OHW AOMYCKaKTCA K NPUMEHEHUI0 1
obecneynsatoT COOTBETCTBUE yKa3aHHbIM XapakTepuctukam LuTka.

*  KomnaHnsi MSA pekoMeHAayeT BbINONHSITh Takue NorHble MPOBEPKU He pexe Yem pas B ABa (2) roga unu Yaie npy MHTEHCHBHOM UCMOMNb30BaHWM (HanpuMep, exeroaHo) nnéo
Ka)KJJbIVI pas, nocne TOro Kak Kacka ucnonb3osanacb B KpaﬁHe HEGJ'IEI'OI'IPIARTHI:-IX ycnosusax (C MexaHn4yeCcKnmMn EOSIJSFICTBVIRMM, npu KpaﬁHe BbICOKOW TeMmneparype, a Takxe
nocne KOHTakTa C OTKPbITbIM NNaMeHeMm, pacnnasneHHbIM MeTanioMm nnn Xmumm4eckummn BeLLleCTBaMIA)A B cny4asx, Korga Kacka ucnonb3yetcsa Kpal;lHe pPeako n HuKakue u3
nepeyvncrieHHbIX BOS}:leVICTEIAﬁ " I'IOBpe)KJ.‘leHVlﬁ He 6binu 3aperucTpupoBaHbl, OCMOTP cneayeT BbINONHATL HE pexe 4Yem pas B 4 roga. Mory'r NPUMEHATLCA MECTHbIE HOPMbI.

*  VrHopupoBaHue AaHHbIX NpeaynpexaeHnin MoXeT NPUBECTU K TSHKENOW TpaBMe U CMepTU.

WcTeueHune cpoka cnyx6bl / yTunusaums:
C KackoW 1 NMPUHALNEXHOCTSIMI CrieayeT 0BpalLaThest, Kak C 0BbIYHBIMU NPOMBILLINEHHBIMIA/HEOMACHBIMW OTXOAAMM, B COOTBETCTBUM C MECTHBIMW HOpMamu. [Nt nonyyeHns
[OMONMHUTENbHBIX CBEAEHWIA obpallaiiTeck B komnaHuio MSA.

CepTudukaums u aTrectaums

Jnuesble WKUTKN cOOTBETCTBYIOT HopMam Pernamenta EC 2016/425 n cepTudmumpoBaHbl B COOTBETCTBUM C YKa3aHHLIMW HVKE CTaHAapTamu.

C [eknapauyei COOTBETCTBUSI MOXHO O3HAKOMWTLCS, Nepenas no creaytoLen cebinke: https://MSAsafety.com/DoC

YNONHOMOYEHHbIN OpraH no Haasopy 3a obbektamu (Moaynb D):

APAVE Sudeurope SAS (0082), 8 rue Jean-Jacques Vernazza — ZAC. Saumaty-Séon — BP 193, 13322 Marseille Cedex 16, France (®paHuws)

C'raH,qaprl U ONPEeKTUBLbI

CraHaapTbl, pernamMeHThbl 1 TUNOBbIE UCMbITaHUS ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, France (®paHuws)

Ha cooTBeTcTBMe TpeGosaHusam EC:

(EC) 2016/425 PernameHT Ans cpeacTs UHANBUAYaNbHOI 3aLUNThI

EN 14458:2018 CpepcTBa MHAMBUAYaNbHO 3aLLWTbl OPraHOB 3peHusi. BbicokoaddeKTUBHbIE LWUMTKK, NpeaHa3HauYeHHble Ans

MCMomnb30BaHNs TOMbKO C 3alUMTHLIMU kackamu (GA3703/GA3704)

EN 1731:2006 CpepacTea VHAMBWAYanbHOM 3aLuThl OpraHoB 3peHusi. CeTyaTbie CpeacTBa 3alyuThl OpraHoB 3peHns u nuua (GA3703)

EN 166:2001 CpeacTea VHAMBWAYanNbHO 3aLuTbl OpraHoB 3peHus. TexHudieckue ycnosusi (GA3704)
Z87.1:2020 AMepUKaHCKUIA HaLMOHanNbHbI CTaHAAPT ANS CPEACTB UHAMBUAYaNbHOW 3aLUUTbl OPraHoB 3peHUst U LA paboTHUKOB
cchep Npon3soacTea 1 0GpasoBaHmst

MapkupoBka Wndopmauusa MapkupoBka Wndbopmauma
EN 14458:2018, Ccbifnka Ha NPUMEHNMBIN CTaHAapT 2C1.2 Paboune xapaktepuctukn Y®-cunstpauum no
EN 1731, EN 166, Z87 LKane ¢ UBeToBbIMU 0603HAYEHMAMUN
MSA/GA3702/ HaumerosaHune nponssoanTtens/moaenu K YCTONYMBOCTL K NOBPEXAESHMIO MENKUMU
GA3703/GA3704 YacTMuamm (CbINMoLLMIACA NEcok)
Hata Mecsiu/ron nponsBoacTBa N YCTOMYMBOCTb K 3anoTeBaHuio
(=) vnm (+) O6LLero HasHaueHUst UK C NOBbILLEHHON TEPMUYECKOI 3aLLNUTON 1 OnTunyeckuii knacc

(3a vckIloYeHnem ceTku)
®unm © Tvn ko3blpbKa (3alMTa OpraHoB 3peHuns / nuua) 3 YCTONYMBOCTL K BO3AENCTBMIO BpbI3r KUAKoCTen
BT YCTONYMBOCTb K BO3AENCTBNIO HaCTHLL, ABWKYLLMXCSA C BbICOKOW CKOPOCTHIO npyn | 8-1-0 YCTONYMBOCTL K SMEKTPUUECKOI 1yre KOPOTKOro

3aMbIKaHWs,, KNacc aNeKTPUIECKOM fyrin KOPOTKOro
3aMblkaHWsi, KNacc CBETONPOBOAMMOCTH
(Ha ocHose cTaHaapTa GS-ET-29)

3KCTPeMarnbHbIX TemMneparypax

-30°C/+60°C BalmTa OT pacnnaBneHHoro MeTannia u ropsymx

TBEPAbIX YacTuL

MpeaenbHble TemnepaTypsbl, NPy KOTOPbIX NpoBepsnack paboTocnoco6HOCTL 9

E1/E3 OnekTpuyeckue ceoncTea
(cbopma npoBoAsiLLEit FONOBKM / MOBEPXHOCTHOE CONPOTUBEHNE)

CM. pyKOBOACTBO M0 3Kcnyataumm

[Tl

FT YCTOMYMBOCTL K BO3AENCTBUI BbICTPOABMKYLLMXCS HaCTUL, MPY 3KCTPEMarbHbIX
Temnepatypax (45 M/C) TONbLKO ANs CETHATONO NMULEBOTO LWUTKA

YCTORYMBOCTB NMLIEBOTO LMTKA K BO3AEACTBYIO KMAKOCTEN Gbina NPOTECTUPOBAHA C UCMOMNBL30BAHNEM TaKUX XUAKOCTEN: CepHast KCTOTa, MAPOKCU HATPUst, M-KCUror,
ByTaHon-1, H-rentaH.

FapaHTusa
FapaHTna 2 roaa ¢ aaThl NOKYNKN (KOMMNOHEHTBI 1 (hyHKLMOHANbHOCTb)
OduumansHas [apaHTus OTCYTCTBUSI AEEKTOB (B TOM YUCNE CKPbITHLIX) AECTBYET COMMacHO NONOXeHUsIM cTaten 1641 1 B COOTBETCTBUN C [PaXaaHCKMM KOAEKCOM
rapaHTus (80 ®paHuum).
MoryT NpUMEHSITLCA IpYrve HaLMOHASbHBIE HOPMATUBHBIE TPEGOBAHMS.

(EU) 2016/425 Nariadenie o osobnych ochrannych prostriedkoch

EN 14458:2018 Osobné oéné vybavenie — vysokoU¢inné ochranné Stity uréené len na pouZitie s ochrannymi prilbami (GA3703/GA3704)

MHCTPYKUMM NO NOAroHKe pa3mepa

EN 1731:2006 Osobna ochrana o¢i — Sietové chranice o¢i a tvare (GA3703)

EN 166:2001 Osobné ochrana oéi — Specifikacie (GA3704)

Z87.1:2020 Americka narodna norma pre osobné ochranné prostriedky na ochranu oci a tvare pri praci a vzdelavani

YcraHoBka Wcnonb3oBaHue

1. BcTaBbTe A3bl4KM WMTKA B Na3 HanpaensiowWwen 1 HaxmuTe o Lwenyka. 1. TlepemecTuTe 3aLLUMTHbI NULEBON LLIMTOK BHIU3, MOTSIHYB €0 3@ HWKHWIA Kpaii, noka
MoBTOpWTE 3TON AEWCTBUE C APYroi CTOPOHDI. OH He JOCTUTHeT paboyero NoNoXKeHus.

CHsiTHe 2. BINOMHUTE BO3BPAT B NOMOXEHNE TOTOBHOCTM, GABMHYB 3aLUWTHBINA IMLEBOM LLMTOK

BBEPX /10 ynopa.
2. HaxmuTe Ha 3eMeHylo KHOMKy hUKCaLM 1 U3BNEKATE A3bIYOK LUTKA U3 Na3a

HanpasnstoLeit. MoBTopuTe 3TOM AeNCTBUE C APYrOii CTOPOHBI.

- Brug ikke et S-maerket netvisir, hvor der er en forudsigelig risiko for harde eller skarpe flyvende partikler.
* Huvis disse advarsler ikke falges, kan det medfare alvorlige personskader eller dadsfald.

Transport og opbevaring:
Ansigtsskaerme, der ikke er kebt sammen med hjelmen, skal opbevares i deres originale emballage, indtil de monteres pa hjelmen.

Rengering og desinficering (visirer):
Brug saebevand og en blgd klud. (Brug ikke oplgsningsmiddelbaserede produkter eller slibende materialer).

Eftersyn og vedligeholdelse:

Advarsel!

* Hvis de anbefalede inspektionsprocedurer ikke fglges, kan visirets ydeevne blive reduceret, hvilket kan forarsage alvorlig personskade, sygdom eller ded.
* Anvend ikke et visir, der er beskadiget.

* Forsag ikke at teste visiret. Visirets og dets komponenters ydeevne kan ikke afprgves korrekt af en bruger i marken.

* Hvis disse advarsler ikke fglges, kan det medfere alvorlige personskader eller dgdsfald.

Rutineinspektion:

Hvis der registreres synlige skader ved det daglige eftersyn (fer eller efter brug), sdsom stadpavirkninger, vaesentlige ridser, fiernelse af belaegning pa hjelmskal eller visir, smeltede
dele, edelagte dele, revnede stropper eller revnet polstring, manglende komponenter, ikke funktionsdygtige, bevaegelige dele, (som f.eks. visirer eller palhjul), osv., skal visiret
udskiftes.

Avanceret inspektion:

Udfer med jeevne mellemrum et komplet eftersyn af hjelm og tilbeher, med detaljeret inspektion af hver enkelt, kritisk komponent. Hvis det anskes, leverer MSA en service- og

vedligeholdelsesmanual, der giver oplysninger om overensstemmelseskriterier for alle hjelmens sikkerhedskomponenter samt procedurer for udskiftning af reservedele.

Advarsel!

* Kun en organisation, der er uddannet af producenten, eller en MSA-tekniker kan udfere avanceret inspektion.

* Udskift kun beskadigede dele med originale MSA-dele, da det kun er disse originale dele, der er godkendte, og som sikrer, at visiret lever op til specifikationerne.

* MSA anbefaler, at denne komplette kontrol udferes mindst hvert andet (2.) ar og hyppigere i tilfeelde af intensiv brug (hvert ar for eksempel), eller hver gang hjelmen og tilbehar
har vaeret udsat for meget harde betingelser (mekanisk pavirkning, meget hej temperatur, direkte kontakt med ild, kontakt med flydende metal eller kemikalier). | tilfaelde hvor
hjelmen bruges meget sjeeldent, og hvor ingen af de naevnte eksponeringer eller skader er registreret, skal der udferes et eftersyn mindst hvert fierde ar. Lokal lovgivning kan
geelde.

* Hvis disse advarsler ikke fglges, kan det medfare alvorlige personskader eller dedsfald.

Udtagning af drift/Bortskaffelse:

Hjelmen og tilbeharet skal behandles som almindeligt industriaffald/ikke-farligt affald i henhold til lokale bestemmelser. Kontakt MSA for yderligere oplysninger.
Certificering og godkendelser:

Ansigtsskeermene opfylder forordningen (EU) 2016/425 og er certificeret i henhold til nedenstaende standarder.

Overensstemmelseserklaeringen kan findes under falgende link: https://MSAsafety.com/DoC

Bemyndiget organ til overvagning af anleegsomréadet (modul D):

APAVE Sudeurope SAS (0082), 8 rue Jean-Jacques Vernazza - ZAC. Saumaty-Séon — BP 193, 13322 Marseille Cedex 16, Frankrig

Standarder og direktiver:

Standarder, forordninger og EU-typeprever:
(EU) 2016/425

EN 14458:2018

EN 1731:2006

ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital 86100 CHATELLERAULT, FRANKRIG

Forordning om personlige vaernemidler

Djenveern - Visirer med hgj ydeevne, der kun er beregnet til brug sammen med beskyttelseshjelme (GA3703/GA3704)

Jjenveern — Jjen- og ansigtsbeskyttelse af nettypen (GA3703)

EN 166:2001 Djenveern - Aimene krav (GA3704)
787.1:2020 Amerikansk national standard for personlige gjen- og ansigtsbeskyttelsesanordninger pa arbejdspladsen og i undervisningsgjemed
Maerkning Information Maerkning Information
EN 14458:2018, Henvisning til geeldende standard 2C-1.2 Skala for UV-filtreringsevne med farvegenkendelse
EN 1731, EN 166, Z87
MSA/GA3702/ Identifikation af producenten/Modelidentifikation K Modstandsdygtighed over for skader fra fine partikler
GA3703/GA3704 (faldende sand)
Dato Produktionsméaned/-ar N Modstand mod slgring
(=) eller (+) Generel brug eller @get termisk ydeevne (undtagen net) 1 Optisk klasse
® eller © Visirtype (@jenvaern/ansigtsvaern) 3 Modstandsdygtighed over for steenk af vaesker
BT Modstandsdygtighed over for partikler med hgj hastighed ved ekstreme af 8-1-0 Modstandsdygtighed over for kortvarig lysbue,
temperaturer klasse for kortvarige lysbuer, klasse for lysoverforsel
(baseret pa GS-ET-29-standarden)
-30 °C/+60 °C Ekstreme temperaturer, ved hvilke ydeevnen er blevet testet 9 Beskyttelse mod smeltet metal og hede partikler
E1/E3 Elektriske egenskaber (ledende hovedform/overflademodstand) Se brugervejledning
FT Modstandsdygtighed over for partikler med hgj hastighed ved ekstreme [E
temperaturer (45 m/s) kun for netansigtsskaerm

Ansigtsskeermens modstandsdygtighed over for vaesker er blevet testet med falgende vaesker: svovisyre, natriumhydroxid, p-xylen, butan-1-ol, n-heptan.
Garanti

Garanti 2 ar pa dele og arbejde fra kebsdatoen
Lovbestemt Dzekker defekter og skjulte fejl iht. bestemmelserne i artiklerne 1641 og i henhold til lov om civilret (i Frankrig).
garanti Der kan vaere andre nationale bestemmelser, der kan geelde.

Monteringsvejledning

Montering Brug
1. Seet visirets fastgerelsesklips i skinnen, og skub, indtil der hares et klik. 1. Flyt ansigtsvaernets visir nedad ved at treekke i den nederste kant, indtil det nar
Gentag i den anden side. anvendelsespositionen.
. 2. Vend tilbage til standbypositionen ved at skubbe ansigtsvaernets visir op, indtil det
Afmonte"ng nar det gverste stop.

2. Tryk pa den grenne laseknap og skub visirets fastgarelsesklips tilbage ud af
skinnen. Gentag i den anden side.

MSA EE

GA3704 Labipaistev ndokaitse Gallet F2XR/XR2 kiivrile on ette nahtud vastupidavuse ja/vGi kaitse tagamiseks met vedelate ohtude
eest.

GA3703 Gallet F2XR/XR2 kiivrile méeldud vor on mdeldud kaitseks mehaaniliste 166kide eest. Need néokaitsed ei ole mbeldud kaitseks suitsu ja gaasi/auru
ohtude eest. Vérkkattega ndokaitse ei ole ette nahtud kaitseks vaikeste osakeste, naiteks liiva, vedelike pritsmete (sh sulanud metalli), kuumade tahkete ainete, elektriliste riskide,
infrapuna- ja ultraviolettkiirguse eest.

Need néokaitsed on mdeldud kasutamiseks ainult koos Gallet F2XR/XR2 kiivriga.

Hmatus'

Kasutajad peaksid tagama, et nende kiivrile oleks paigaldatud diget tiilipi naikaitse, mis vastaks nende kavandatud tegevusele.

Nimetatud kaitsetasemed on tagatud ainult siis, kui ndokaitse on taielikult kasutusasendis.

Néokaitsed ei sobi metsatulekahjude kustutamiseks ja sobivad ainult tuletdriega mitteseotud tegevusteks, nagu puiduldikamine, teede puhastamine jne. Lisaks ei tohiks neid

kasutada seal, kus on oht, et neid v6ib méjutada kuumus, leek, sddemed, kahjulike v6i sulanud vedelike pritsmed ja elekter.

* Naokaitsed, mis vastavad EN 14458 nouetele elektriliste omaduste osas, pakuvad piiratud kaitset (liihiajaline juhuslik tahtmatu kokkupuude pingestatud madalpingejuhtidega)

ja selle saavutamiseks peavad kéik ndokaitse/kiivri osad olema sama margistusega.

Kui ndokaitse pannakse selleks mitteettenahtud raamile, voib 166gijoud edasi kanduda, kahjustades prille ja ohustades kasutajat.

Hingamisseadme (SCBA) kasutamisel peab naokaitse olema ooteasendis (kiivri kesta all).

Arge kandke néokaitset SCBA ndokaitsekomplekti peal.

Néokaitsei kasutusaeg oleneb kasutustingimustest.

Koik naokaitsed, mis on maha kukkunud véi kahjustada saanud, tuleb vélja vahetada.

Néokaitsed tuleb korraparaselt kontrollida. K6ik kriimustatud voi kahjustatud néokaitsed tuleb vélja vahetada.

- Kandja nahaga kokkupuutuvad materjalid véivad tundliku nahaga inimestele poh/ustada al/erg/llst reaktsiooni.

- Kui siimboleid F, B véi A ei ole néokaitsel ega raamil, siis maai kogu sil im tase.

- Selleks, et sil vastaks kasutusala stimbolile 8, peab sellel olema filter, mille skaala on 2—1,2 v6i 3—1,2 ja mille minimaalne paksus on 1,4 mm.

- Selleks, et sil vastaks kasutusala stimbolil 9 peab nii raam kui ka okulaar olema téahistatud selle siimboliga koos iihe siimboliga F, B v6i A.

- Kuion vaja kaitset suure kiirusega k eest idel, peab valitud sil i o/ema maérgitud T-téht vahetult parast I66gitahte, st FT, BT v6i AT.
Kui I66gitahed ei jargne T-téhele, tohib sil dit kasutad lksnes il suure giaga 166gi vastu.
Arge kasutage S-mérgisega vérknéokaitset kohtades, kus esineb kévade véi teravate lendavate osakeste oht.

. Nende hoiatuste eiramine voib pohjustada tosiseid vigastusi voi surma.

Transport ja hoiustamine
Kiivrist eraldi ostetud néokaitseid tuleb hoida originaalpakendis, kuni nende paigaldamiseni kiivrile.

Puhastamine ja desinfitseerimine (ndokaitsed)
Kasutage seebivett ja pehmet lappi. (Arge kasutage pesuaineid, lahustipdhiseid tooteid ega abrasiivseid materjale.)

Kontrollimine ja hooldus

Hoiatus!

* Soovitatud kontrolliprotseduuride eiramine v6ib vahendada néokaitse joudlust ja pohjustada tosiseid kehavigastusi, haigusi v6i surma.
« Arge kasutage kahjustatud n&okaitset.

« Arge piilidke ndokaitset katsetada. Kasutajal ei ole vdimalik ndokaitse ja selle komponentide toimivust kohapeal korralikult testida.

* Nende hoiatuste eiramine vdib pdhjustada tésiseid vigastusi voi surma.

ja péhiliste fiisi

Rutiinne kontroll

Igapaevase kontrolli kdigus (enne voi parast kasutamist) tuvastatud néhtavate kahjustuste korral — nagu 166gid, olulised kriimustused, katte eemaldumine korpuselt v6i ndokaitselt,
sulanud ja purunenud osad, rebenenud rihmad véi polstrid, puuduvad komponendid, mittetoimivad liikuvad osad (nagu visiirid véi pérkmehhanism) jne — tuleb néokaitse valja

v

Téiustatud kontroll
Kontrollige regulaarselt kogu kiivrit, péorates erilist tdhelepanu kdigile olulistele komponentidele. Ettevottelt MSA saab tellida teenindus- ja hooldusjuhendi, mis sisaldab
Uksikasjalikku teavet kiivri kéikide turvakomponentide vastavuskriteeriumite kohta ja selgitab osade vahetamise protseduure.

Holatus'

Ainult tootja poolt koolitatud ettevéte voi MSA tehnik véib teostada téiustatud kontrolli.

* Asendage koik kahjustatud osad ainult MSA originaalosadega, kuna ainult originaalosad on kinnitatud ja tagavad naokaitse toimimise.

* MSA soovitab sellise téieliku llevaatuse teha vahemalt liks kord iga kahe (2) aasta jooksul, intensiivsema kasutuse korral sagedamini (nt iiks kord aastas), v6i iga kord, kui
kiivrit on kasutatud vaga rasketes tingimustes (mehhaaniline 166k, vaga kdrge temperatuur, otsene kokkupuude leegiga, kokkupuude sulametalli v6i kemikaalidega). Kui
kasutussagedus on vaga véike ja tihtegi nimetatud kokkupuudet ega kahjustust pole esinenud, tuleb tilevaatus teha vahemalt iga 4 aasta jérel. Kehtida vGivad kohalikud
eeskirjad.

* Nende hoiatuste eiramine v6ib pohjustada tésiseid vigastusi voi surma.

Takuu

Takuu Kaksi vuotta, osat ja ty6 ostopaivasta lukien

Lainmukainen Koskee valmistusvirheita ja piilevia virheité artikloissa 1641 maarattyjen ehtojen ja siviililain mukaan (Ranskassa).

takuu Mikali kansallisia maarayksia on olemassa, niita on sovellettava.
Sovitusohjeet
Asennustyot Kaytto
1. Aseta visiirin lisdvarustepidikkeet kiskoon ja tyénn&, kunnes ne napsahtavat. 1. Siirra kasvojensuojainvisiiri alaspain vetamalla sen alareunaa, kunnes se on
Toista toisella puolella. kayttéasennossa.

2. Palaa valmiustilaan tyéntamalla kasvojensuojainvisiiria ylospéin, kunnes se

Irrottaminen saavuttaa ylimmén asentonsa.

2. Paina vihreaa lukituspainiketta ja liu'uta visiirin lisévarustepidike jalleen ulos
kiskosta. Toista toisella puolella.

Advarsel!
* Hvis du ikke fglger de anbefalte inspeksjonsprosedyrene, kan visiret fa darligere ytelse, noe som kan fere til alvorlige personskader, sykdommer eller dedsfall.

¢ lkke bruk et visir som har skader.

* Ikke forsok a teste visiret. Egenskapene til visiret og komponentene i det kan ikke testes ordentlig av en bruker i felten.

* Hvis du ikke fglger disse advarslene, kan det oppsta alvorlige eller dedelige personskader.

Rutinemessig inspeksjon:

| tilfelle du under den daglige kontrollen (fer og etter bruk) oppdager synlige skader, f.eks. stet, kraftige riper, manglende belegg pa skallet eller visirene, deler som er smeltet eller
edelagt, reimer eller polstring som er slitt av, bevegelige deler som ikke fungerer (som visirer eller justering) osv., ma visiret skiftes ut.

Avansert inspeksjon:
Utfer regelmessig en fullstendig kontroll av hjelmen og tilbeher med detaljert inspeksjon av alle kritiske komponenter. MSA tilbyr pa forespersel en Service- og vedlikeholdshandbok
som beskriver samsvarskriterier for alle sikkerhetskomponentene pa hjelmen og prosedyrer for skifte av deler.

Advarsel'
Det er bare en organisasjon som er oppleert av produsenten, eller en MSA-tekniker som kan utfere avansert inspeksjon.

* @delagte deler skal kun skiftes ut mot originale MSA-deler, fordi disse er autorisert og sikrer ytelsen til visiret.

* MSA anbefaler at denne fullstendige kontrollen utferes minst hvert andre (2.) &r, men mer regelmessig ved intensiv bruk (for eksempel hvert ar) eller hver gang hjelmen og
tilbeher har veert utsatt for kraftige pakjenninger (mekaniske stet, sveert hay temperatur, direkte kontakt med flamme, kontakt med flytende metall eller kjemikalier). | tilfelle

MSA LT

GA3704 skaidrus veido skydelis ,,Gallet F2XR/XR2“ $almui, skirtas uztikrinti atsparuma ir (arba) apsaugg nuo mechaniniy, skysty cheminiy medziagy ir pagrindiniy fiziniy
pavojy.

GA3703 tinklinis veido skydelis ,,Gallet F2XR/XR2“ $almui, skirtas apsaugoti nuo mechaniniy smagiy. Sie veido skydeliai néra skirti apsaugoti nuo damy ir dujy / gary
pavojaus. Tinklinis veido skydelis néra skirtas apsaugoti nuo smulkiy daleliy, pavyzdZiui, smélio, skysciy (jskaitant iSlydyta metalg) pursly, karsty kietyjy medziagy, elektros
pavojaus, infraraudonujy ir ultravioletiniy spinduliy.

Sie apsauginiai skydeliai skirti naudoti tik su ,Gallet F2XR/XR2* $almais.

lspejlmas'
Naudotojai turéty jsitikinti, kad prie 3almo yra pritvirtintas tinkamas apsauginis skydelis, tinkantis numatytai veiklai.
¢ Nurodyti apsaugos lygiai uztikrinami tik tada, kai apsauginis skydelis yra visiSkai apsauginéje padétyje.
¢ Tinkliniai veido skydeliai netinka gesinant gaisra. Jie tinka tik su gaisro gesinimu nesusijusiai veiklai, pavyzdZiui, pjaunant medieng, valant kelius ir pan. Be to, jie neturéty bati
naudojami ten, kur yra karscio, liepsnos, kibirk3ciy, kenksmingy ar islydyty skysciy pursly ar elektros srovés poveikio rizika.
¢ Elektros savybiy reikalavimus pagal EN 14458 atitinkantys apsauginiai skydeliai uZtikrina ribotg apsauga (trumpalaikis atsitiktinis netycinis prisilietimas prie jtampa turinciy
Zemos jtampos laidininky), todél visos apsauginio skydelio / $almo komplekto sudedamosios dalys turi biti vienodai pazenklintos.
¢ Apsauginiai skydeliai, dévimi ne su specialiai skirtais koreguojamaisiais rémeliais, gali perduoti smigius, todél gali bati paZeisti koreguojamieji akiniai ir naudotojui gali kilti
pavojus.
Naudojant kvépavimo aparatg (SCBA), laikykite apsauginj skydelj parengties padétyje (paslépta po $almu).
Nedévékite veido skydelio ant SCBA veido dalies.
Apsauginiy skydeliy eksploatavimo laikas priklauso nuo naudojimo salygy.
Veido skydelj, kuris buvo numestas ar paZeistas, batina pakeisti.
Apsauglnlal skydeliai turi bati reguliariai tlknnaml Bet koks jbréztas ar pazeistas apsauglnls skydelis turi bati pakeistas.
Prie odos ilie¢iancios dévimos ims gali sukelti gl
- Jeisi i F, BarbaAZ néra bendras tiek skydeliui, tiek rémui, visai aqu apsaugai priskiriamas Zemesnis lygis.
- Akiy apsauga, atitinkanti naudojimo srities 8 simbolj, turi bati su 2-1,2 arba 3-1,2 skalés filtru, o jos storis turi biti bent 1,4 mm.
- Akiy apsaugos, atitinkancios naudojimo srities 9 simbolj, tiek skydelis, tlek remells turi bati pazenklinti Siuo simboliu, kartu su vienu i$ $iy simboliy — F, B arba A.
- Jei reikia apsaugos nuo greitai lekianciy daleliy esant dideli 08 , pasirinkta akiy af turi bti | éta raide T i$ karto po smiginés
apsaugos raidés, pvz. FT, BT arba AT. Jeigu po smiginés apsaugos raldes néra raidés T, akiy apsaugg nuo greitai Ieklanclq daleliy galima naudoti tik esant kambario
temperatdrai.
Nenaudokite S Zenklu paZymeéto tinklinio apsauginio skydelio ten, kur galima
. Neslla|kant iy jspéjimy galima sunkiai ar net mirtinai susizaloti.

Gabenimas ir laikymas
Atskirai nuo $almo jsigytus veido skydelius reikia laikyti originalioje pakuotéje, kol jie bus pritvirtinti prie $almo.

Valymas ir dezinfekavimas (apsauginiai skydeli
Naudokite muiling vandenj ir minkstg $luostg (nenaudokite gaminiy tirpikliy pagrindu ar abrazyviniy medziagy).

Patikra ir prieziara

Ispéjimas!

¢ Nesilaikant rekomenduojamy patikros procediry, gali sumazéti skydelio veiksmingumas ir gali kilti rimty suzalojimy, ligy, susirgimy ar mir¢iy.
* Nenaudokite paZeisto apsauginio skydelio.

* Neméginkite iSbandyti skydelio. Naudotojas negali tinkamai iSbandyti apsauginio skydelio ir jo sudedamuyjy daliy eksploataciniy savybiy.

* Nesilaikant $iy jspéjimy galima sunkiai ar net mirtinai susizaloti.

|prasta patikra

Jei per kasdiene patikrg (prie$ naudojimg arba po jo) nustatomi akivaizdis pazeidimai, pavyzdziui, smagiai, dideli joréZimai, nusidévéjusi dangos ant korpuso arba apsauginiy
skydeliy, i8silydZiusios dalys, sulGzusios dalys, suply$e dirZeliai arba paminkstinimai, triksta sudedamujy daliy, neveikia judancios dalys (pvz., apsauginiai skydeliai arba skigstis) ir
t. t., apsauginis skydelis turi bati pakeistas.

Nuodugni patikra

Periodiskai atlikite iSsamig $almo ir priedy patikra, jdémiai apzitarédami kiekvieng svarbiausig sudedamaja dalj. Paprasius MSA pateikia aptarnavimo ir prieZidros vadova, kuriame

i$samiai aprasyti visy $almo saugos komponenty atitikties kriterijai ir daliy keitimo proceddros.

lspejlmas'

Nuodugnig patikrg gali atlikti tik gamintojo iSmokyta organizacija arba MSA technikas.

¢ Pazeistas dalis keiskite tik originaliomis MSA dalimis, nes tik Sios originalios dalys yra leidZziamos ir uztikrina apsauginio skydelio veikima.

* MSA rekomenduoja $ig iSsamig patikra atlikti ne reciau kaip kas dvejus (2) metus, o jei $almas naudojamas intensyviai — dazniau (pvz., kas metus) arba kaskart, kai $almas
ir priedai buvo veikiami labai sunkiy salygy (mechaninio smgio, labai auk$tos temperatiros, tiesioginio sglycio su liepsna, saly¢io su liejamuoju metalu ar cheminemis
medZiagomis). Jei apsauga naudojama labai retai ir neuZfiksuota né vieno i minéty poveikiy ir paZeidimy, patikra turéty biti atliekama ne reciau kaip kas 4 metus. Gali bati
taikomos vietinés taisyklés.

¢ Nesilaikant $iy jspéjimy galima sunkiai ar net mirtinai susizaloti.

Salinimas pasibaigus galiojimo laikui

Salmas ir priedai turi bti tvarkomi kaip jprastos pramoninés atliekos / nepavojingos atliekos pagal vietos taisykles. Dél papildomos informacijos kreipkités j MSA.

Sertifikavimas ir patvirtinimai

Veido skydeliai atitinka Reglamenta (ES) 2016/425 ir yra sertifikuoti pagal toliau nurodytus standartus.

Atitikties deklaracijg rasite adresu https://MSAsafety.com/DoC.

Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uZ vietos priezitirg (D modulis):

APAVE Sudeurope SAS (0082), 8 rue Jean-Jacques Vernazza - ZAC. Saumaty-Séon - BP 193, 13322 Marseille Cedex 16, Prancizija.

Standartai ir direktyvos

i kiety ar astriy skriejanciy daleliy pavojy.

Standartai, reglamentai ir ES tipo tyrimai:
(ES) 2016/425

EN 14458:2018

EN 1731:2006

ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Prancizija

Reglamentas dél asmeniniy apsaugos priemoniy

Asmeniné akiy jranga - Aukstos kokybés apsauginiai skydeliai, skirti naudoti tik su apsauginiais $almais (GA3703/GA3704)

Asmeniné akiy apsauga - Tinklinés akiy ir veido apsaugos priemonés (GA3703)

EN 166:2001 Asmeniné akiy apsauga - Specifikacijos (GA3704)
Z87.1:2020 Amerikos nacionalinis profesiniy ir mokomujy asmeniniy akiy ir veido apsaugos priemoniy standartas
Zyméjimas Informacija Zyméjimas  Informacija
EN 14458:2018, Nuoroda j taikomg standartg 2C-1.2 UV filtravimo skalés veikimas su spalvy atpazinimu
EN 1731, EN 166, Z87
MSA/ GA3702 / Gamintojo identifikavimas / modelio identifikavimas K Atsparumas smulkiy daleliy (smélio kritimo)
GA3703 / GA3704 pazeidimams
Data Pagaminimo ménuo / metai N Atsparumas rasojimui
(=) arba (+) Bendro naudojimo arba padidintos Siluminés savybés (iSskyrus tinklelj) 1 Optikos klasé
© arba © Apsauginio skydelio tipas (akiy apsauga / veido apsauga) 3 Atsparumas skys¢iy purslams
BT Atsparumas greitai lekian¢ioms daleléms esant dideliems temperatros 8-1-0 Atsparumas trumpajam elektros lankui, trumpojo
skirtumams jungimo elektros lanko klasé, Sviesos perdavimo klasé
(pagal GS-ET-29 standartq)
-30°C/+60°C Dideli temperattros skirtumai, kuriuose buvo ibandytas veikimas 9 Atsparumas lydytiems metalams ir karstoms
kietosioms medziagoms
E1/E3 Elektrinés savybés (laidZios galvutés forma / pavir$iaus varza) Zr. naudotojo vadova
FT Atsparumas didelio greicio daleléms esant dideliems temperatiros [j:i]
skirtumams (45 m/s) (tik tinklinis veido skydelis)

Veido skydelio atsparumas skysc€iams buvo iSbandytas su Siais skysciais: sieros rtigstimi, natrio hidroksidu, p-ksilenu, butan-1-oliu, n-heptanu.

Garantija

Garantija 2 metai nuo jsigijimo datos (dalims ir jy keitimui)
Teisiné Dél defekty ir paslépty defekty pagal 1641 straipsnyje ir Civiliniame kodekse (Pranciizijoje) numatytas salygas.
garantija Gali bati taikomos skirtingos nacionalinés taisyklés.

Pritaikymo instrukcija

Irengimas Naudojimas

1. |kiskite apsauginio skydelio tvirtinimo spaustukus j bégelj ir stumkite, kol jie 1. Veido apsauginj skydelj traukdami uz apatinio krasto perkelkite Zemyn, kol jis
uzsifiksuos. Pakartokite kitoje puséje. atsidurs naudojimo padétyje.

Pagalinimas 2. Grjzkite j parengties padétj stumdami veido apsauginj skydelj aukstyn, kol jis pasieks

virSuting ribg.
2. Paspauskite Zalig uzrakto mygtuka ir iSstumkite i$ bégelio apsauginio skydelio e rba
tvirtinimo spaustukus. Pakartokite kitoje puséje.

bruksfrekvensen er svaert lav og ingen av eksponeringene og skadene nevnt ovenfor er registrert, skal du utfere en inspeksjon minst hvert 4. ar. Lokale forskrifter kan gjelde.
* Huvis disse advarslene ikke falges, kan det oppsta til alvorlige eller dedelige personskader.

Kassering ved endt levetid:

Hjelmen og tilbehar méa behandles som vanlig industriavfall/ikke-farlig avfall i henhold til lokale forskrifter. Ta kontakt med MSA for mer informasjon.
Sertifisering og godkjenninger:

Ansiktsvisirer oppfyller EU-forordning 2016/425 og er sertifisert i henhold til standardene nedenfor.

Du finner samsvarserkleeringen pa denne lenken: https://MSAsafety.com/DoC

Teknisk kontrollorgan organ for anleggsovervaking (modul D):

APAVE Sudeurope SAS (0082), 8 rue Jean-Jacques Vernazza — ZAC. Saumaty-Séon — BP 193, 13322 Marseille Cedex 16, Frankrike

Standarder og direktiver:

Standarder, forskrifter og EU-typegodkjenninger:
(EU) 2016/425

EN 14458:2018

EN 1731:2006

ALIENOR CERTIFICATION (2754), 21, rue Albert Einstein ZA du Sanital, 86100 Chatellerault, Frankrike
PVU-forordningen

Qyevern - Visirer med hgy yteevne beregnet for bruk sammen med vernehjelmer (GA3703/GA3704)

Personlig syevern - @ye- og ansiktsvern av netting (GA3703)

EN 166:2001 Dyevern - Spesifikasjoner (GA3704)
787.1:2020 American National Standard for Occupational and Educational Personal Eye and Face Protection Devices
Merking Informasjon Merking Informasjon
EN 14458:2018, Referanse til gjeldende standard 2C1.2 UV-filtreringsskala med fargegjenkjenning
EN 1731, EN 166, Z87
MSA/GA3702/ Identifikasjon av produsent/modellidentifikasjon K Motstand mot skader fra fine partikler (fallende sand)
GA3703/GA3704
Dato Produksjonsméaned/-ar N Duggbestandig
(=) eller (+) Generell bruk eller gkt termisk ytelse (unntatt netting) 1 Optisk klasse
® eller © Visirtype (syebeskyttel i ) 3 Motstand mot vaeskesprut
BT Motstand mot partikler i hay hastighet ved ekstreme temperaturer 8-1-0 Motstand mot kort lysbue, kortslutning elektrisk lysbue-klasse,
lysende overfgringsklasse (basert pa standarden GS-ET-29)
-30 °C/+60 °C Ekstreme temperaturer som ytelsen er testet i 9 Beskyttelse mot smeltet metall og varme faststoffer
E1/E3 Elektriske egenskaper Se i bruksanvisningen
(ledende hodeform/overflatemotstand) Dﬂ
FT Motstand mot heyhastighetspartikler ved ekstreme temperaturer (45 m/s)
kun for ansiktsvisir i netting.

Ansiktsvisirets vaeskemotstand er testet med falgende vaesker: svovelsyre, natriumhydroksid, p-xylen, butan-1-ol, n-heptan.
Garanti

Garanti 2 ar, deler og arbeid fra kjgpsdato

Juridisk garanti For feil og skulte defekter i henhold til betingelsene i § 1641 og i henhold til straffeloven (i Frankrike).

Ulike nasjonale forskrifter kan gjelde.

Tilpassingsinstruksjoner

Installasjon Bruk
1. Settinn visirfesteklemmen i skinnen, og skyv til den klikker pa plass. Gjenta pa Flytt ansiktsbeskyttelsesvisiret nedover ved & trekke i den nedre kanten til det nar
den andre siden. bruksposisjon.
Fjerning 2. svérslsb;l;ep-tll standby-posisjon ved & skyve ansiktsbeskyttelsesvisiret opp til det nar
2. Trykk pa den grenne laseknappen, og skyv visirfesteklemmen bakover ut av
skinnen. Gjenta pa den andre siden.

The Safety Company



